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Editorial 
Dear EST members, 

We are happy to present the May 2014 

issue of the EST Newsletter. This issue was 

prepared by a new editing team composed 

of Łucja Biel, Kyriaki Kourouni and Matilde 

Nisbeth Jensen. 

The Newsletter brings you the latest news 

on EST activities, TS initiatives and 

publications. This issue contains several 

new EST initiatives including the 

continuation of Helge Niska's 

chronologically ordered list of TS 

conferences, a survey of TS scholars 

concerning their translation-related 

experience and an impressive list of the 

many post-Germersheim publications. The 

Newsletter also includes a clarification on 

the use of the EST logo, a list of TS events 

supported by the EST and an update on 

preparations for the 2016 congress in 

Aarhus. You will see that the EST 

committees have been busy, as usual, and 

awarded the TS Event Grant, the Book 

Purchase Grant and the Summer School 

Scholarship. The new Glossary Committee 

has been working hard on creating a 

Translation Studies Glossary wiki and is 

happy to invite all EST members to start 

contributing. We also invite you to read 

about the initial meeting of the 

International Doctorate in Translation 

Studies, a recent initiative of the Doctoral 

Studies Committee. 

This time, the Hot Topics section is devoted 

to “Transcreation”. It comprises three 

contributions: “Transcreation – A Service to 

be Provided by Translators and an Area of 

Research for Translation Studies?” by Sissel 

Marie Rike, “India's Transcreations and 

Beyond” by Elena Di Giovanni, and 

“Exploring Transcreation and its Fields of 

Application” by Daniel Pedersen. We hope 

you enjoy these contributions, and we 

welcome your suggestions for the next Hot 

Topics section. 

In the next section on recent TS events, 

you will find a report on, what we believe 

to be, the first honorary doctorate in 

Translation Studies, which was awarded by 

the University of Antwerp to Professor 

Sandra Hale and which attests to the 

growing autonomy of Translation Studies 

as a discipline.  

The main highlights of the TS initiatives 

section are: the CETRA announcement and 

other research summer school 

announcements, the announcements of our 

grant-winning conference Going East: 

Discovering New and Alternative Traditions 

in Translation (Studies) and of the EST-

endorsed conference Languages and the 

Media 2014. The final Newsletter sections 

contain abstracts of TS books and special 

issues of TS journals. 

Thanks are due to all the EST members 

who have contributed to this Newsletter. 

We invite you to submit your ideas, 

suggestions, comments and contributions 

for the November 2014 Newsletter via 

secretarygeneralEST@gmail.com.  

Łucja, Kyriaki and Matilde 
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Word from the President 
 

With our fresh Executive Board we have 

new projects, continued growth, and all 
goes reasonably well. 

 
The main aims of our three-year term 
(from 2013 to 2016) are to set up an EST 
glossary of Translation Studies terms, to 

establish the bases for an International 
Doctorate in Translation Studies, to involve 
the EST in actual research projects, and to 
encourage more grassroots interaction. 

Work on all these fronts is proceeding.  
 
The glossary is currently an online wiki 
(http://glossary-est.wikidot.com), to which 
we will soon all be able to contribute. It 

took a while, but I think we now have a 
format in which all EST members can work 

together on a common project. 
 

The International Doctorate in Translation 
Studies now has a very full committee and 
is starting its work with an open meeting 
and a training course for doctoral 

supervisors, both in August 2014. 
 
Our involvement in research is building on 
the two DGT projects in which we have 

participated in the last two years (one on 

the status of the translation profession, the 
other on Translation and language 

learning). The follow-up to this has taken 
the shape of two online questionnaires. 
 
First we asked you, our members, whether 

you had experience in translating. We 
found that 95 per cent of you have indeed 
translated or interpreted “on a regular 
basis”; translation/interpreting has been a 

main activity (“livelihood”) for 43 per cent 
of you, and a secondary activity for 58 
percent. These figures will hopefully bust 
the myth that translation scholars have no 
practical experience of translation. A full 

report on our findings will be published 
soon. 

 
Our second online questionnaire is on the 

role of translation in language teaching. 
Our previous DGT project gathered data 
from language teachers; now we are 
asking university students what they think 

about the role of translation in their 
language classes. Those findings are also 
something to look forward to. 
 

As for grassroots involvement, one of our 

current ideas is to have part of our 
Executive Board meetings online, so that 

members can present ideas and ask 
questions directly. This will start with our 
meeting in Tarragona on June 5 and 6 – if 
and when the technology decides to 

cooperate. 
 
All in all, we continue to fight the good 
fight, and we invite you to join us. 

 

 

Anthony Pym  
EST President 

May 2014 

 

Initiatives by the Board 

 

On EST membership 

and the use of the 

EST logo 

If you want some entertaining insight into 

what is happening at the low end of the 

translation industry, look up Translator 

Scammers Directory (a website and a 

Facebook site) and hold on to your hat! 

The Directory documents cases where non-

translators basically steal a real translator’s 

curriculum, accept translation jobs, send in 

machine-translated output, and get paid for 

it. The Directory currently lists 2,464 such 

“scammers”, which represents a lot of fake 

services.  

In this environment, all translators and 

translation companies, both legitimate and 

fake, are looking for signals of their quality. 

Some of them are turning to the EST, 

signing up as members, not paying, and 

then using our logo on their website or 

publicity. We are doing our best to catch 

those cases, requesting removal of our logo 

where necessary.  

This has raised the question of whether we 

should be accepting private companies as 

members. At the moment, we have two 

kinds of membership: “full” and 

“supporting”. According to our Constitution, 

“full membership” is for “natural persons 

who are engaged in a field of work which is 

of direct relevance to translation studies” 

(4.3), but the restriction to “natural 

persons” is not mentioned for “supporting 

members”. This technically allows that 

supporting members may be companies, 

and one of our current supporting 

members is indeed a private company, 

John Benjamins.  

This means that private companies can 

only be supporting members, not full 

members. In its discussions of this point, 

the EST Executive Board has recognized 

that it is legitimate for supporting members 

to generate publicity through their 

association with us, for example by 

sponsoring a particular grant or prize (as 

Benjamins does for our Book Purchase 

Grant), and we would like to see more of 

this kind of involvement. At the same time, 

however, we cannot allow EST membership 

or the EST logo to be seen as indicating the 

quality of work done by a translator or 

company (including translator-training 

institutions), quite simply because we have 

no mechanism for checking such quality.  

So if you are a company and you want to 

join us, we are happy to have you as a 
supporting member, and for the 
appropriate level of support we could put 

your name on a grant or prize. But we 
cannot allow your membership to be seen 
as signaling your quality: we ask that our 
logo not appear in situations where it could 

be construed as functioning in that way.  

 

Anthony Pym 
EST President 

http://glossary-est.wikidot.com/
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EST survey indicates 

that 95 percent of 

translation scholars 

have translated or 

interpreted on a 

regular basis. 

 
Between 22 January and 24 February 2014, 

invitations to participate in an online survey 
were sent to paying members of the 
European Society for Translation Studies 
and participants of the 7th EST Congress in 

Germersheim (these two groups overlap 
considerably). The population is estimated 

to be some 683 translation scholars, most 
of whom work in Europe. A total of 305 
responses were received. 

 
The responses indicate that 95 percent of 
the translation scholars have translated or 
interpreted “on a regular basis”. 

Translation/interpreting has been a main 
activity (“livelihood”) for 43 percent of the 
scholars, and a secondary activity for 58 
percent. 

 
These figures should put paid to the idea 
that translation scholars have no practical 
experience of translation or of the 
professional translation community. 

 
Other questions asked in the survey 
concerned the relative mobility of the 
Translation Studies community (72 percent 

have spent more than one year in a 
country other than their own), the training 
background (32 percent have no formal 
training in translation and interpreting), 

and their diverse professional experience 

(32 percent were not engaged in 
translation and interpreting in their mid 
20s). 

 
In sum, the survey paints the picture of a 
community that has considerable practical 
experience of translation/interpreting and 
comes from a wide range of professional 

and educational backgrounds. 
 
Further analysis of this data is on-going 
and will be triangulated with qualitative 

data from interviews with 52 translation 
scholars. 
 
The raw data from the survey is currently 

available to EST members on the EST 

Intranet site. 
 

Anthony Pym 
EST President 

List of conferences in 

Translation Studies 

maintained by the 

EST 

David Orrego and Anthony Pym have 

prepared a chronologically ordered list of 

conferences in Translation Studies 

(http://isg.urv.es/conferences/index.html). 

The initial input has been taken from Helge 

Niska's list, discontinued at the end of 

January 2014. Updates are made on 

biweekly basis.  

The list can be sorted automatically by 

clicking on the column heads. The dates 

are presented as MONTH/DAY. 

A list of conferences on interpreting can be 

found here. 

Please note that fresh news on conferences 

can be found at our Facebook and Twitter 

sites. 

 

David Orrego-Carmona 

 

Anthony Pym 
EST President 

EST support for TS 

events 

The EST Board has recently decided to 
become a supporting partner of the 
following TS conferences which applied for 
such support: 

 Language and the Media, 5-7 

November 2014, Germany (see 

section 7 for more details) 
 Intermedia, an audiovisual 

translation conference series to 

be organised on a rota basis, 
starting in Poznań in 2016, then 
Warsaw, Kraków and Łódź 
(Poland) 

 InATra, an international 
conference on interdisciplinary 

approaches to translation 
(http://inatra.eu/) held on 27-28 

March 2014 in Bydgoszcz, Poland 
 Schleiermacher Conference, 

October 2013, org. CECC-UCP 

and ULICES-RG6 on Reception 
and Translation Studies, website: 
http://www.etc.ulices.org/Schleie
rmacher.2013/CONGRESS-
ARCHIVE.html, Portugal 

 JET1- First one-day ULICES 
conference on Translation 
Studies. July 2013, org. ULICES-

RG6 on Reception and 
Translation Studies, website: 
http://www.etc.ulices.org/jet/org
anization.html, Portugal 

 ETC… Estudos de Tradução à 

Conversa / Monthly Talks on 
Translation and Interpreting, org. 
ULICES-RG6 on Reception and 

Translation Studies: 
http://www.etc.ulices.org/etcaet
era/etcen.html, Portugal 

The 2014 directory of 

members 

The updated directory of members was 
posted in our Intranet here. It includes 
details of members who paid their 2014 

fees by April and have requested to be 
listed in the directory. If you want to 
update your details, please send an email 
to secretarygeneralEST@gmail.com. The 
next update will be out in November. 

 

Łucja Biel 
Secretary General 

Twenty Years EST: 

Same place, different 

times 

Special issue of Target 26:2 (2014) 
https://benjamins.com/#catalog/journals/t
arget.26.2/main 

Twenty years after the creation of the 

European Society for Translation Studies, 
some of its most vocal representatives 
assembled at the University of Vienna 

http://www.youtube.com/playlist?list=PL5DB4C984336E8BE7
http://www.youtube.com/playlist?list=PL5DB4C984336E8BE7
http://www.est-translationstudies.org/intranet/index.htm
http://www.est-translationstudies.org/intranet/index.htm
http://isg.urv.es/conferences/index.html
http://virtualinstitute.fti.unige.ch/home/index.php?module=content&func=view&pid=101
https://www.facebook.com/pages/European-Society-for-Translation-Studies/153592488009058?v=wall
https://twitter.com/estrans
http://isg.urv.es/publicity/doctorate/research/orrego.html
http://inatra.eu/
http://www.etc.ulices.org/Schleiermacher.2013/CONGRESS-ARCHIVE.html
http://www.etc.ulices.org/Schleiermacher.2013/CONGRESS-ARCHIVE.html
http://www.etc.ulices.org/Schleiermacher.2013/CONGRESS-ARCHIVE.html
http://www.etc.ulices.org/jet/organization.html
http://www.etc.ulices.org/jet/organization.html
http://www.etc.ulices.org/etcaetera/etcen.html
http://www.etc.ulices.org/etcaetera/etcen.html
http://www.est-translationstudies.org/intranet/members/EST_DIRECTORY_11MAY2014.pdf
mailto:secretarygeneralEST@gmail.com
https://benjamins.com/#catalog/journals/target.26.2/main
https://benjamins.com/#catalog/journals/target.26.2/main
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(where the Society was founded in 1992) 
to reflect on the genesis and growth of 
Translation Studies in a European 
framework. Bringing together contributions 

by Anthony Pym, Daniel Gile, Yves 
Gambier, Mary Snell-Hornby, Michaela Wolf 

and Dilek Dizdar, this special issue of 
Target offers fascinating inside narratives 
on the debates and competing visions that 

went into the establishment of the EST, 
while also outlining broader perspectives on 
the future of translation research in a 
globalizing world. Particular issues 

addressed include: the EST’s role in 
fostering linguistic diversity and enhancing 
transnational collaboration, the interplay 
between instrumentalist and culturalist 

definitions of translation and between 
applied and fundamental research, the 
economy of translation and sources of 
public funding for translation research, and, 

not least, translation as an instrument for 
improving citizen involvement and public 

engagement in Europe today. 
 

 

Michael Boyden 
Member of the Executive Board 

Germersheim 

Congress publications 

Here is a list of publications planned after 

the EST Germersheim congress in 2013. 

Editors: Şebnem Bahadır & Dilek Dizdar 
Publisher: John Benjamins 
Working title: Reflexive translation studies 
 

Editors: Silvia Hansen-Schirra, Sascha 
Hofmann & Bernd Meyer 
Publisher: Gunter Narr 
Working title: Empirically modelling 
translation and interpreting 

 
Editors: Lieven D’hulst, Michael Schreiber & 
Carol O’Sullivan 
Publisher: Frank & Timme 

Working title: Politics, policy, and power in 
translation history 
 

Editors: Lavinia Heller & Tomasz 

Rozmyslowicz 
Publisher: Frank & Timme 
Working title: Translation and intercultural 
communication – Interdisciplinary 
perspectives 
 
Editors: Federico Zanettin & Claudio 

Fantinuoli 
Publisher: TC3: Translation, Corpora, 
Computation 

Working title: Corpus-based translation 
studies 
  
Editors: Karin Maksymski, Silvia Hansen-

Schirra & Silke Gutermuth 
Publisher: Frank & Timme 

Working title: Translation and 
comprehensibility 
 

Editor: Kirsten Malmkjaer 
Publisher: John Benjamins 
Working title: Key Cultural Texts in 
Translation  

 
Editors: Kaisa Koskinen & Helle V. Dam 
Publisher: Special Issue of JoSTrans 
Working title: The translation profession: 
Centers and peripheries 
 
Editors: Maria Teresa Musacchio & Marella 
Magris 

Publisher: Frank & Timme 
Working title: Representing and Mediating 
Otherness. Language, Translation, Media 
and Local-global Reception 
 

 

Michael Schreiber 
on behalf of the Germersheim Congress 

Organising Committee 

Preparations for the 

2016 EST Congress in 

Aarhus 

The next EST congress will take place in 
Aarhus, Denmark, on 15-17 September 
2016. The preparations for the congress 
are well under way: the local organizers 

and the EST Executive board are currently 
discussing key issues, including the 
conference theme, presentation formats 
and key-note speakers. A call for papers 

will be issued in the autumn of 2014 and 
will be published in the November issue of 
the EST Newsletter and on the EST 
website. 

For more information about the Aarhus 
congress, see: http://www.est-

translationstudies.org/news/2013_aarhus_c
ongress.html. 

 

Helle V. Dam 
Chair of 2016 EST Congress in Aarhus 

Member of the EST Executive Board 
 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

http://www.est-translationstudies.org/news/2013_aarhus_congress.html
http://www.est-translationstudies.org/news/2013_aarhus_congress.html
http://www.est-translationstudies.org/news/2013_aarhus_congress.html
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EST Activities 
 

TS Event Grant 2014 

Interest in the grant remains steady, this 
year (just like the last year) we had 8 
applicants. The Committee evaluated each 

of them on the basis of three criteria: 
needs demonstrated in the application, 
importance of the event for the TS 
community and compliance of the event 
with the EST’s general philosophy of 

advancing TS with access to all.  
 
After voting, the grant of EUR 1000 was 

awarded to the conference ‘Going East: 

Discovering New and Alternative Traditions 
in Translation (Studies)’ to be organized by 
the University of Vienna in December 2014. 
Some other applicants also scored very 

high in our evaluation, so it is a pity that 
we cannot afford to finance more grants. 
 
In the words of the organizers, the winning 

event is meant to “bring together scholars 
from Eastern European countries, in order 
to learn about the evolution of our 
discipline and thinking traditions on 
translation there”. The funds will enable 

them to invite Prof. Dr. Natalya Reinhold, 
head of the Translation Studies Department 
at the Russian State University for the 
Humanities in Moscow as a guest speaker. 

 
  

 

Magdalena Bartłomiejczyk 
Chair of the TS Grant Committee 

Book Purchase Grant 

2014 

The new Committee has started work and 
has made its first decision in April. I had 

the honour to be asked again and was 
happy to accept to be chair of the new 

committee as well. Thus, out of the five 
members, three of us represent the work of 
the old committee and two colleagues have 
joined us for this new phase.  

We have started work trying to reorganize 
criteria for our selection of the possible 

grantees. 

We might state that basically there are two 
different kinds of applicants: one with an 
established programme and developing 

research; the other trying to launch a 
programme while having not much 
research background yet. When ranking 
applicants, we have to balance these 

different approaches that are quite difficult 
to compare; therefore, besides financial 
situation and expectations, we look at a) 
current research and motivation or b) 
launching a new programme and 

motivation as by and large weighing the 
same. Also reapplication provides us with a 
good insight into the work and 

development of the applicant compared to 

the details present in the previous material 
submitted. 

This year, we have had five applications: 
some reapplied and there were totally new 
submissions as well. When reviewing the 
applications, we felt that all of them would 

deserve some help, but we had to reduce 
the number of the proposed grantees. In 
the first round, our votes were divided so 
we had a second round, and besides our 

general criteria such as current research 
and motivation, financial situation and 
expectations, we also made sure to discuss 
some other special details such as how 

applicants use other options granted e.g. 
by their university or how lively is the 
applicant’s programme in forwarding the 
cause of TS by educating a new 

generation; are they trying to found a 
library, or perhaps they focus their 
research on less frequent, more specific 
fields of TS, thus we seek some other 
points to rank the most promising 

applications. Following a meticulous 
consideration of all applications, we finally 
forwarded our suggestions and the winner 
of the grant in 2014 is a re-applicant, the 

University of Tartu's Centre for Translation 
Studies (Institute of Germanic, Romance 
and Slavonic Languages and Literatures) 
Estonia. 

Let us see what the representative of our 
winner, Katiliina Gielen, has to say about 

the use of our Book Purchase Grant.  
 

 

“[It] is a wonderful opportunity for a newly 
established TS Centre such as ours at the 
University of Tartu since it enables us to lay 

a physical foundation for the centre that up 
to now has been a virtual formation of 
scholars working at the university’s 
separate departments. […] With the help of 

the EST Book Purchase Grant we are able 
to acquire both practical handbooks 
intended for the students in our BA and MA 
programmes as well as more specific 
theoretical contributions that we felt should 

be on our desks. The grant has already 
helped to draw attention to the University 
of Tartu Centre for Translation Studies 

(TUK) through media and will in the near 

future also serve to spur interest in 
translation related research”. 

All in all, let me repeat that we strongly 
advise re-application as most of our re-
applying winners have been awarded the 
grant on account of their fast and 

impressive development; intensive 
academic activities at home as well as in 
international circles; and also due to the 
fact that their financial situation did not 

change compared to their previous 
application. 

 

Ágnes Somló 
Chair of EST Book Purchase Grant 

Committee 

International 

Doctorate in 

Translation Studies 

Meeting 

The international community of translation 

scholars recognizes doctoral programs to 

be one of the most important means by 

which it reproduces itself, affirming and 

developing its academic identity.  

 

Since its foundation, EST has been involved 

in supporting doctoral programs in TS (for 

a compilation of precedents, see:  

http://www.est-

translationstudies.org/committees/doc_stud

ies/doc_studies_resources.html).  

http://www.est-translationstudies.org/committees/doc_studies/doc_studies_resources.html
http://www.est-translationstudies.org/committees/doc_studies/doc_studies_resources.html
http://www.est-translationstudies.org/committees/doc_studies/doc_studies_resources.html
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In view of this interest and these 

precedents, it is proposed that an 

International Doctorate in Translation 

Studies be established, initially as a 

network of stakeholders, based on the 

principles set out in the draft document: 

http://www.arts.kuleuven.be/cetra/files/idt

s.  

 

August 2014: Interested representatives of 

doctoral programs are invited to participate 

in an initial meeting to be held on August 

27-29, 2014, in Leuven, Belgium. 

 

Programme: 

 

August 27, from 10 am onward: 

o agree on a founding document 
o determine the founding 

members of the network 

 
August 28-29: 2-day workshop in doctoral 
supervision techniques 

o August 28 
 10 am - 12 am: Christina 

Schaeffner (Aston University): 
Workshop on principles of 

effective interpersonal 
relations and monitoring 

 4 - 6 pm: : Round table on 
best practices in 
supervision (moderator: 

Christina Schaeffner) 
o August 29 

 10 am - 12 am: Brian Baer 
(Kent State): Workshop on 

disseminating research and 
setting professional goals 

 4 - 6 pm:  Round table on 
job market, job placement 

(moderator: Brian Baer) 
 

Further information on the 2-day workshop 

for doctoral supervisors: 

 

As a result of the Bologna process, 

documents have been produced which 

specify the research competences and skills 

doctoral students are expected to acquire 

during the course of their study. These 

competences vary and include not only 

research skills and techniques but also skills 

in research management, personal 

effectiveness, networking, and career 

management. Such an extensive list poses 

challenges to supervisors of doctoral 

students too. 

 

This workshop will provide a forum for 

sharing experiences and best practices in 

supervision and will also provide training in 

supervision techniques. This specific 

training element (2 sessions of 2 hours 

each) will address the following topics: 

 

(1) Principles of effective 

interpersonal relations and 

monitoring 

 

This session will address the interpersonal 

dimension of the supervisor-supervisee 

relationship and interaction. We will discuss 

questions such as: how can a supervisor 

encourage and guide the supervisee to 

become an independent researcher? How 

can the supervisor identify training needs 

of the supervisee and guide them to 

relevant courses? What are the most 

efficient methods of conducting a 

supervisory meeting?  

Trainer: Christina Schaeffner 

 

(2) Disseminating research and 

setting professional goals 

 

This session will offer an introduction to 

academic publishing for supervisors of 

doctoral students, which will address 

various forms of academic writing, such as  

articles, abstracts, conference proposals, 

and grant applications. The session will also 

address how to advise students in choosing 

an appropriate venue for the dissemination 

of their research.   

Trainer: Brian Baer 

 

These two sessions will be complemented 

by two round table discussions (with input 

from doctoral students who attend the 

CETRA summer school): 

(1) on best practices in doctoral supervision 

(2) on international job market 

 

Participants in this training workshop will 

receive a certificate of attendance endorsed 

by EST. 

 

Interested? Please enroll here: 

http://www.arts.kuleuven.be/cetra/applicati

onform-idts  

 

 

Reine Meylaerts 
Chair of the Steering Committee  

The Doctoral Studies Committee

EST Glossary 

Committee 

Developing the EST Glossary of 

Translation Studies terms 

Since its first announcement in the EST 

Newsletter no. 43 – November 2013, the 

EST Glossary was developed and is now 

ready for EST members to contribute.  

During November 2013, the EST Glossary 

Committee defined the mechanisms for the 

creation of the glossary. A glossary forum 

was first set up and tested, but discussions 

led to the conclusion that a glossary wiki 

would be much more suitable for the EST 

purposes of creating a collaborative and 

permanently evolving glossary, which 

requires a simple interface, great 

possibilities for updating and tools for 

debating term-related issues. The glossary 

wiki has been tested by the Committee 

with the help of EST President Anthony 

Pym and is now open for contribution and 

discussion.  

For a general overview of the EST Glossary, 

visit: http://glossary-est.wikidot.com/start. 

The only requirement for contribution is 

that you are an EST member. Then, you 

only need to follow two steps to start 

contributing:  

1. Register and create an account with 

Wikidot;  

2. Once logged in Wikidot, apply to join the 

EST Translation Studies Glossary wiki.  

Instructions on how to create an account, 

join, add and edit information on entries 

can be found at http://glossary-

est.wikidot.com/structure:instructions.  

As EST Glossary Committee members, we 

all look forward to your contributions and 

the discussions they will originate!  

 

Maria Teresa Musacchio 

Chair of the Glossary Committee 

http://www.arts.kuleuven.be/cetra/files/idts
http://www.arts.kuleuven.be/cetra/files/idts
http://www.arts.kuleuven.be/cetra/applicationform-idts
http://www.arts.kuleuven.be/cetra/applicationform-idts
http://www.kuleuven.be/cetra/people/reine_meylaerts.html
http://glossary-est.wikidot.com/start
http://glossary-est.wikidot.com/structure:instructions
http://glossary-est.wikidot.com/structure:instructions
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Summer School 

Scholarship 

Committee  

Ever since it was founded in September 

1992, the EST has focused on drawing 

attention to new research in Translation 

Studies and encouraging young scholars to 

join the collective endeavour. Since 2003 

the Executive Board of EST has sponsored 

one participant per year attending a 

summer school of research in Translation 

Studies.  

This year, the EST will again sponsor one 

EST member to attend a TS Summer 

School. The scholarship will be for 1,000 

Euros. Students preparing a doctoral 

dissertation in the field of Translation 

Studies who are paid-up EST members 

were invited to apply for the scholarship.  

The applications are scrutinized by a 

committee consisting of Barbara Ahrens, 

Alexandra Assis Rosa, Maria Piotrowska, 

Franz Pöchhacker, Sonia Vandepitte and 

Iwona Mazur acting as the chair. The 

members base their judgement on the 

application as a whole, taking into account 

all information asked for: the technical 

quality of the application, description of the 

project and its methodology, the applicant’s 

competences and needs, and the 

relationship between the project and the 

summer school programme intended to 

follow. 

This year the committee has received nine 

applications. The name of the scholarship 

recipient will be announced on the EST 

website in June 2014. 

For details on how to apply for the 

scholarship please visit the EST website at 

http://www.est-

translationstudies.org/committees/summer

_school/ss_grant.htm  

Previous scholarship holders:  

2006: Cristina Valentini (Forlì) 
2007: Seyda Eraslan (Dokuz Eylul 
University, Turkey) 

2008: Elisabet Tiselius (Stockholm), Alberto 

Fernández Costales (Oviedo) 
2009: Hanna Pięta (Lisbon), Maria 
Tymczyńska (Poznań), Alice Leal (Vienna) 

2010: Sabina Tcaciuc (Aston) 
2011: Kyriaki Kourouni (Thessaloniki) 
2012: David Orrego-Carmona (URV)  
2013: Alenka Morel (Ljubljana). 

 

Iwona Mazur  
Chair of the Summer School Scholarship 

Committee 

Translation Prize - 

deadline 1st June 

2014 

The EST Translation Prize, of 2 000 euros, 
is awarded annually for the most deserving 
project to translate key texts in Translation 

Studies (including research on interpreting 
and localization). 

Deadline: June 1, 2014 

Rules and Conditions 

1. The prize shall be used to assist 

with the translation, editing 
and/or publication of a book or 
group of articles in any of the 
sub-fields of Translation Studies. 

2. The prize may be paid to a 
translator, group of translators, 
or academic publisher or journal. 

3. The translation may be from any 

language and into any language. 
4. The translation shall not have 

been published prior to the 
awarding of the prize (six weeks 

after the application deadline), 

since the purpose of the prize is 
to promote translations that 
would otherwise not lead to 
publication. 

5. The translation shall be published 
within two years of the awarding 
of the grant. 

6. All publications and promotional 

materials associated with the 
translation shall bear the mention 
“With the support of the 
European Society for Translation 

Studies”. 
7. Applications will be evaluated on 

the basis of: a) potential impact 
of the project on international 

Translation Studies, b) feasibility 

of the project, c) pertinent 
experience of the translator or 
translators. 

How to apply 

Applicants should send the following 

materials as email attachments to Isabelle 
Robert at isabelle.robert[at]uantwerpen.be: 

1. One-page explanation and 
justification of the project. 

2. Text to be translated. 
3. Any pertinent agreements or 

expressions of interest from 
publishers, especially with 

respect to the purchase or 
granting of translation rights. 

Previous winner 

In 2013 the prize was won by Alojz Keníž, 

Lucia Kosákóva, Xenia Liashuk and Katarína 
Koreňová for the translation of Anton 
Popovič’s Teória umeleckého 
prekladu (Theory of Literary Translation) 

from Slovak into English. 

 

Aline Remael 
Chair of the Translation Prize Committee 

http://www.est-translationstudies.org/committees/summer_school/ss_grant.htm
http://www.est-translationstudies.org/committees/summer_school/ss_grant.htm
http://www.est-translationstudies.org/committees/summer_school/ss_grant.htm
http://www.est-translationstudies.org/news/2013_Summer_award.html
http://www.est-translationstudies.org/news/2013_translation_prize.html
http://www.est-translationstudies.org/news/2013_translation_prize.html
http://www.est-translationstudies.org/news/2013_translation_prize.html
http://www.est-translationstudies.org/news/2013_translation_prize.html
http://www.est-translationstudies.org/news/2013_translation_prize.html
http://www.est-translationstudies.org/news/2013_translation_prize.html
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Hot Topics in Translation Studies: Transcreation 
 

Transcreation – A Service to be 

Provided by Translators and an Area 

of Research for Translation Studies? 

Sissel Marie Rike, University of Agder, 

Norway 

 

To an increasing extent, translators are 

approached with the question of whether 

they take on transcreation assignments. At 

the same time, the number of specialized 

transcreation providers has grown 

significantly over the past few years. A 

quick Google search gives an indication of 

the current availability of this kind of 

service. When transcreation is offered on a 

relatively large scale, there is reason to 

believe that there is a market for it. But 

should this type of text be of concern for 

translators, and of interest to translation 

scholars? 

 To begin with, a closer look at the term 

‘transcreation’ is required. When a text is 

transcreated, both verbal and non-verbal 

content such as design and imagery are 

taken account of and adapted linguistically 

and culturally to the target audience. 

Transcreation is used primarily for 

marketing material, brochures and 

websites. The concept of transcreation 

borders on localization, which means 

adapting a text to a particular audience or 

local market, but localization is mainly used 

for software, manuals, user instructions, 

etc., and is not associated with the idea of 

creativity in the way that transcreation is. 

The process of recreating texts on all levels 

to make them appeal to people in the 

target culture may well be called 

recreation, adaptation or transfer. Other 

terms used include creative translation, 

cross-market copywriting and marketing 

translation. I prefer the term 

‘transcreation’, which indicates that a 

‘translation,’ or ‘transfer,’ is involved, while 

at the same time alluding to creativity. The 

translator is seen as taking an active, 

creative part in the communication process. 

In transcreation, the translator may also be 

involved in moving meaning, not only 

between verbal texts in different 

languages, but between various semiotic 

resources, and from one semiotic resource 

to another, for example from verbal text to 

image or vice versa, considering the fact 

that a message can best be understood 

linguistically in one culture and by imagery 

in another.  

Over the past few decades, translators are 

increasingly involved in a variety of text 

production tasks, and it has been argued 

that the difference between a translator 

and a text writer is becoming 

indistinguishable. The translator’s role as a 

cultural mediator has been stressed, and it 

is argued that translators must take some 

responsibility for the entire text, i.e. verbal 

text, images, layout, animations, etc., 

possibly in cooperation with copywriters 

and/or art directors. Moreover, attention 

has to an increasing degree been focused 

on the multimodality of texts, and on 

challenges in intercultural communication 

in the global market. In this perspective, 

transcreation can be seen as a widening of 

the field of translation, providing new and 

challenging opportunities for translators 

with a creative edge. 

The question remains whether 

transcreation should be an area of interest 

for Translation Studies. Another way of 

looking at this issue would be that 

transcreation opens up new aspects for 

Translation Studies. However, transcreation 

raises questions about the relationship to a 

source text. Translators have traditionally 

been expected to stay true to the source 

text and produce either an ‘equivalent’ 

version, or a version that is functionally 

equivalent in the target language.  

But equivalence may mean something 

different in transcreation. For instance on 

corporate websites, the rhetorical aim can 

be seen as establishing credibility or ethos. 

This credibility with the target audience, 

rather than a source-text-based 

equivalence, can then be the interest of 

study. For instance, one could ask how 

ethos is achieved on a company’s website 

in different languages through the use of 

different semiotic resources. 

This again raises the issue of research 

methodology. Does Translation Studies 

have adequate tools for studying complex, 

multimodal texts? One could argue that 

functional theories with emphasis on 

skopos will be sufficient. On the other 

hand, will skopos theory be sufficient for 

analysing the interplay between the various 

modalities used for instance on a web 

page?  

The study of transcreated texts may 

require an interdisciplinary approach, 

involving for instance translation theory, 

cultural studies and multimodal social 

semiotics. I my own research, I have 

combined functional translation theory with 

social semiotics, as adapted to multimodal 

texts by i.e. Gunther Kress and Theo van 

Leeuwen. This approach seems relevant, as 

social semiotics focuses on how 

communicators use semiotic resources, 

whether verbal or visual, to realise certain 

interests. Both adverts and websites have 

specific aims, and are closely situated in an 

external context. An additional approach 

could be genre analysis, where purpose 

and cultural context are highly relevant.  

To sum up, transcreation may be seen as a 

broadening of the field of translation and 

an additional, and to many, interesting field 

of activity, both with respect to translation 

work and translation research. This field of 

research is still young, and poses 

challenges as to methodology. 

References: 
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India’s Transcreations and Beyond 

Elena Di Giovanni, University of 

Macerata, Italy 

 

“Translation theory in the Indian languages 

has always been something inherent in 

practice.” (Gopinathan, 2006: 236) 

“What we don’t yet have in India is a 

theory or theories of translation. This may 

be because we have been practising 

translation for so many years – so many 

centuries, in fact – that we forgot to stop 

and theorise.” (Mukherjee, 2004: 36) 

G. Gopinathan and Sujit Mukherjee, both 

writers, intellectuals and translators, are 

amongst the best-known and most 

commonly quoted non-theorists of 

translation in India. As they both state, 

translation has always been so much of a 

day-to-day, multifarious activity, that its 

study has been generally neglected until a 

few decades ago. Yet, this practice has 

often been accompanied by written 

accounts and reflections: book reviews, 

introductions, newspaper or journal 

articles, pamphlets and many other texts 

have, over the centuries and well before 

colonization, dwelled upon the richness of 

translational activities in India. And when 

Translation Studies as a discipline was 

acknowledged in India, in the wake of the 

Western academic world, it was as if it had 

always been there, with its own specificity, 

fields and sub-fields and also their 

terminology. Similarly, when Purushottam 

Lal, in the seventies, started using the term 

‘transcreation’ to refer to his own 

translations of the Shakuntala and 

Brhadaranyaka Upanishad, the term spread 

rapidly within the circles of writers, 

translators and critics, and it came to 

especially denote translations of sacred 

texts from Sanskrit into the modern Indian 

languages. Those translations, argued by 

many scholars (see, among others, Kumar 

and Gopinathan) to be re-interpretations, 

creative transpositions, or even “new 

writing” (Mukherjee, 2004), brought with 

them positive connotations, just like the 

term ‘transcreation’ itself. Interestingly, 

transcreation in India has been almost 

exclusively referred to pre-colonial and 

post-colonial times, skipping the colonial 

days. From Sanskrit into the bhashas and 

then – with a significant temporal leap over 

the colonial days and their immediate 

aftermath – from the bhashas into English, 

translations performed in India by Indians 

have strived to translate and recreate, 

which imply not only transferring content 

but giving it a powerful, evocative and 

effective new form.  

P. Lal himself was an impressive, 

multifarious transcreator: with 22 published 

translations from Sanskrit, Pali, Bangla, 

Hindi Urdu and Punjabi, all of them into 

English, he experimented with the creative 

transformation of texts, for new audiences. 

But what audiences do such texts envisage 

if they are (trans)created in English within 

the Indian borders? It is precisely here that 

a special interest appears through the lines 

of these transcreated texts: in post-colonial 

days, English in India was not only 

accepted, but transformed (or maybe 

transcreated) into an Indian language, at 

the service of Indian authors, thinkers, 

intellectuals. Thus, translations into English 

by Indians have the force, and the 

potential, to reach out to fellow Indians 

across all other regions and languages, as 

well as to the world, in a manner, i.e. an 

English form, conceived by Indians. 

A similar transcreation of the language of 

the colonizers occurred elsewhere, with 

analogous vigour: in Brazil, writer and 

translator Haroldo de Campos suggested a 

revolutionary approach to the practice and 

the observation of translation. As reported 

by Else Ribeiro Pires Vieira in her article 

“Liberating Calibans. Readings of 

Antropofagia and Haroldo de Campos’ 

poetics of transcreation” (1999), de 

Campos conceived of translation as an act 

of appropriation, digestion and recreation 

of the former colonizers’ language and 

textual heritage and beyond: 

 

In the space of ‘trans’ is the 

notion of ‘translation as 

transfusion of blood’ – a more 

conspicuously anthropophagic 

metaphor that moves translation 

beyond the dichotomy 

source/target and sites original 

and translation in a third 

dimension, where each is both a 

donor and a receiver. (Ibid: 97) 

 

Haroldo de Campos’ approach, which soon 

spread well beyond his work (and his 

country of origin), is a reverse of the Indian 

post-colonial, contemporary tendency of 

transcreating into English. However, the 

core remains the same: a formerly imposed 

language, its mindset, its structure and its 

texts are appropriated, digested and used 

to create something new.  

To conclude on yet another positive note 

on India and the beneficial effects of 

transcreations, let us quote Sujit Mukherjee 

in the final words of his essay 

“Transcreating translation” (2004: 52): 

 
Indian translators in English have 

never had it so good. They used 

to be neglected, even pitied a lot, 

often not even named in their 

translations, just as often not 

paid. All that has changed now. 

[…] Fifty years of nationhood 

have produced many problems 

for India and also many 

solutions. One solution, inherited 

from many centuries that 

preceded the twentieth, has been 

that we have always translated. 

Language is one of our greatest 

wealths and translation enables 

us to speak or write or read to 

each other. As has been said in 

many other contexts, in such 

diversity is our security, durability 

and unity. 
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Exploring Transcreation and its Fields 

of Application 

Daniel Pedersen, Aarhus University, 

Denmark 

 

Within recent years, the presence of 

transcreation has become more and more 

evident and its usage is expanding. 

Transcreation is commonly known as the 

recreation of a text for a new target 

audience (Balemans, 2010), whilst 

maintaining its intent style, tone and 

context (Tyekiff, 2014). In some aspects, it 

seems to be closely related to localization, 

but it is much more associated with the 

idea of creativity (Rike, 2013).  

To explore transcreation, I will start by 

looking at the domains where the term is 

(most often) used. In the literary field, 

transcreation is commonly used to refer to 

the adaptation of different forms of literary 

works, e.g. ancient Sanskrit texts adapted 

into modern languages (Di Giovanni, 2008). 

Another domain where transcreation is 

visibly present is in the world of advertising 

and marketing, where several companies 

provide transcreation services. It is too 

early to say if these very different domains 

hold the same conceptions of transcreation, 

or if they use the term differently.  

Be that as it may, it seems reasonably safe 

to say that transcreation, in its essence, 

combines the elements of translation and 

creation. Within a marketing and 

advertising context, the notion of creation 

seems to be conceptually linked to 

copywriting. As stated by one transcreation 

team leader, transcreation “is performed by 

copywriters as opposed to translators.” In a 

copywriter working in the field of marketing 

and advertising, the most sought-for skills 

are creative thinking, cultural 

understanding, knowledge of the local-

market reality and brand understanding. 

Though these are generally considered 

necessary competences in translators too, 

this might be the place where we can seek 

to find some of the reasons for the 

emergence of transcreation. For in spite of 

its clear links to translation, transcreation 

as a whole seems to strive towards being 

something more and something different 

than what is sometimes referred to as “just 

translation”. Or as one transcreation 

provider laconically puts it: “Transcreation 

is not equivalent to translation.”  

Although this negative definition does not 

provide an idea of what transcreation then 

actually is, it does indicate that the 

transcreation industry wishes to distance 

itself from translation. According to 

Schäffner (2012), phenomena like 

transcreation “contribute to raising 

awareness of the complexity of processes 

and encourage rethinking the more 

traditional views”. And that is perhaps what 

transcreation can do. 

This aspect and many others are currently 

under investigation in my PhD project on 

transcreation. Of the earlier mentioned 

transcreation domains, the one under 

scrutiny in this project is advertising and 

marketing transcreation. The dual purpose 

of the PhD project is, on the one hand, to 

compare transcreation and translation 

processes, and, on the other hand, to 

investigate perceptions of transcreation and 

translation within the transcreation industry 

itself. In order to do so, I have gathered 

ethnographic data material from a London-

based marketing implementation agency, 

which provides both transcreation and 

translation services. The data consist of 

interviews with employees, observations of 

everyday activities, and examples of both 

transcreation and translation products. One 

of the insights I expect to gain from this 

study is an overview of the genres most 

likely to undergo a process of 

transcreation. My preliminary analyses 

show that texts like tag lines, manuscripts 

for TV commercials and brand names, 

which could all be placed under the 

category short copy, are usually put up for 

transcreation, while long copy texts of 

some 2000 words or more are more likely 

to be subject to translation.  

No matter how transcreation is positioned 

in a Translation Studies context, as a 

variety of translation or as a separate 

discipline, it seems to be rapidly expanding 

within the world of advertisement, and it is 

not unlikely that a large amount of future 

students trained in translation will at some 

point come across transcreation and even 

provide transcreation services themselves. 

Some translation scholars, among them 

Bernal Merino (2006), doubt that 

Translation Studies would gain anything by 

embracing the term of transcreation, but 

given the scarce amount of research in this 

field, it is still too early to dismiss the 

concept of transcreation as having no value 

to Translation Studies.  
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Other TS News 
 

University of Antwerp 

confers an honorary 

doctorate in 

Interpreting and 

Translation Studies 

on prof. Dr. Sandra 

Hale 

 

On April 2nd, 2014, the Department of 
Applied Linguistics/Translators and 

Interpreters of the University of Antwerp 
conferred the very first honorary doctorate 
in Interpreting and Translation Studies on 
prof. Dr. Sandra Hale, School of Humanities 

and Languages, Faculty of Arts and Social 
Sciences, The University of New South 
Wales, Sydney. 
 

With this honorary doctorate, UAntwerp 

wants to honour a scholar of extraordinary 
merit in Interpreting Studies and to mark 
the integration of the Department of 
Applied Linguistics/Translators and 

Interpreters into the Faculty of Arts of the 
University. The Department offers a 
Bachelor in Applied Linguistics, a Master in 
Translation, a Master in Interpreting and 

the European Master in Conference 
Interpreting.  The Master in Interpreting 
includes Business Interpreting, Live-
subtitling with Speech Recognition and 

Community Interpreting. 
 
It is Prof. Dr. Sandra Hale’s outstanding 
work in Community Interpreting/ Public 

Service Interpreting, research, training and 

practice that the University wants to 
honour with the present honorary 
doctorate. Prof. Hale obtained her PhD in 
Court Interpreting and Forensic Linguistics 

from the Macquarie University, Sydney, 
Australia, in 2001. In the meantime, she 
has become an international authority in 
the field: She is a pioneer both in 

community interpreting pedagogy and 

research. In addition, Prof. Hale is an 
active member of AUSIT and a consultant 
on interpreting matters for judicial officers, 

tribunal members and lawyers. She has 
also led various important national 
consultancy projects, including the training 
of the 2000 Olympic language volunteers 

and the training of all the Community 
Relations Commission legal interpreters 
funded by the NSW Attorney General’s 
Department.  

 
Prof. Hale’s publications include The 
Discourse of Court Interpreting. Discourse 
Practices of the Law, the Witness and the 
Interpreter (2004), Community Interpreting 
(2007) and the more recent Research 
Methods in Interpreting: A Practical 
Resource, published with Prof. Jemina 

Napier in 2013. 

 
The Department of Applied 
Linguistics/Translators and Interpreters of 
UAntwerp hopes that this honorary 

doctorate will contribute to giving 
Community Interpreting and related forms 
of interpreting the attention and 
recognition they deserve, that it will 

contribute to the development of funded 
research in the field on the one hand, and 
the expansion and professionalization of 
the profession on the other. In our 

increasingly globalized, multicultural and 
multilingual world the need for well-trained 
interpreters and the need for both basic 
and applied research in different forms of 
interpreting is greater than ever. 

 

Aline Remael 

Department Chair and Promotor of the 

Honorary Doctorate

Discount on 

Routledge TS books 

for EST members 

EST members now receive a 20% discount 
on Translation Studies books published by 
Routledge (which includes Saint Jerome). 

The list of books is here: 
http://www.routledge.com/u/EST2. The 
discount information may be found in the 
EST Intranet. 

 

 

 

 

http://www.routledge.com/u/EST2
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TS initiatives 
 

Research Summer Schools 

 
CETRA 2014 

Twenty-sixth Research Summer School 
University of Leuven, Belgium 

18-29 August 2014 
http://www.arts.kuleuven.be/cetra/summer_school 

 

CETRA Chair Professor: 
Arnt Lykke Jakobsen 

Copenhagen Business School 

 
 

 
In 1989 José Lambert created a special 
research program in Translation Studies at 
the University of Leuven in order to 

promote research training in the study of 
translational phenomena and to stimulate 
high-level research into the cultural 
functions of translation. Since then, this 

unique program has attracted talented PhD 
students and young scholars who spend 
two weeks of research under the 
supervision of a team of prominent 

scholars, and under the supervision of the 

Chair Professor, an annually appointed 
expert in the field of Translation Studies. 
From 1989 on, the program has hosted 
participants from Austria to Australia, from 

Brazil to Burundi, and from China to the 
Czech Republic. 
 
The list of CETRA professors may serve as 

an illustration of the program’s openness to 
the different currents in the international 
world of Translation Studies: Gideon Toury 
(Tel Aviv, 1989), †Hans Vermeer 

(Heidelberg, 1990), Susan Bassnett 
(Warwick, 1991), Albrecht Neubert 
(Leipzig, 1992), Daniel Gile (Paris, 1993), 
Mary Snell-Hornby (Vienna, 1994), †André 

Lefevere (Austin, 1995), Anthony Pym 

(Tarragona, 1996), Yves Gambier (Turku, 
1997), Lawrence Venuti (Philadelphia, 
1998), Andrew Chesterman (Helsinki, 
1999), Christiane Nord (Magdeburg, 2000), 

Mona Baker (Manchester, 2001), Maria 
Tymoczko (Amherst, Massachusetts, 2002), 
Ian Mason (Edinburgh, 2003), Michael 

Cronin (Dublin, 2004), †Daniel Simeoni 

(Toronto, 2005), Harish Trivedi (Delhi, 
2006), †Miriam Shlesinger (Tel Aviv, 2007), 
Kirsten Malmkjaer (London, 2008), †Martha 

Cheung (Hong Kong, 2009), Sherry Simon 
(Montreal, 2010), Christina Schaeffner 
(Aston, 2011), Franz Pöchhacker (Vienna, 

2012) and Michaela Wolf (Graz, 2013). 
 
Basic activities and components of the 
Summer Session: 

 Public Lectures by the CETRA Professor 
on key topics. A preliminary reading list 
will be furnished and all topics are to 
be further developed in discussions. 

 Theoretical-methodological seminars 
given by the CETRA staff. Basic reading 
materials will be made available in 
advance. 

 Tutorials: individual discussions of 
participants’ research with the CETRA 
Professor and the CETRA staff. 

 Student’s papers: presentation of 
participants’ individual research 
projects followed by open discussion. 

 Publication: each participant is invited 

to submit an article based on the 
presentation, to be refereed and 
published on the CETRA website. 

Other research 

summer schools 

 Emuni Ibn Tibbon Translation 

Studies Doctoral and Teacher 
Training Summer School, Granada, 
Spain, 23 June - 4 July 2014, 

http://www.prevajalstvo.net/emuni-
doctoral-summer-school 

 Translate in the City Summer School 
at City University London, the UK, 23-

27 June 2014: 
http://www.city.ac.uk/courses/short-
courses/translate-summer  

 Summer School for Translation 
Studies in Africa, Zambia, 18-22 
August 2014: 
http://humanities.ufs.ac.za/content.asp

x?id=177 
 The Nida School of Translation 

Studies, Italy, 26 May - 6 June, 2014: 

http://nsts.fusp.it/past-nida-

schools/NSTS-2014 

Going East: 

Discovering New and 

Alternative Traditions 

in Translation 

(Studies) 

Winner of the EST Translation Studies 
Event Grant 
 

http://translationtraditions.univie.ac.at/ 
12-13 December 2014 

Center for Translation Studies, University of 
Vienna 
Gymnasiumstraße 50 
1190 Vienna 

http://www.arts.kuleuven.be/cetra/summer_school
http://www.arts.kuleuven.be/cetra/people/arnt_lykke_jakobsen
http://www.prevajalstvo.net/emuni-doctoral-summer-school
http://www.prevajalstvo.net/emuni-doctoral-summer-school
http://www.city.ac.uk/courses/short-courses/translate-summer
http://www.city.ac.uk/courses/short-courses/translate-summer
http://humanities.ufs.ac.za/content.aspx?id=177
http://humanities.ufs.ac.za/content.aspx?id=177
http://nsts.fusp.it/past-nida-schools/NSTS-2014
http://nsts.fusp.it/past-nida-schools/NSTS-2014
http://translationtraditions.univie.ac.at/
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The Center for Translation Studies at the 

University of Vienna is organizing a two-
day symposium in December 2014 to bring 
together Eastern European traditions and 
scientific reflections on Translation 

(Studies). It seeks to understand how the 
discipline and scientific thinking on it has 
evolved in this region as Translation 
Studies appears to be dominated by 
Western, especially Western European, 

traditions. This has been criticized by many 
Translation Studies scholars who also 
underline the importance of readdressing 
this imbalance (e.g.: Baker 1998; 

Tymoczko 2010). 
 
In recent years there have been an 
increasing number of research initiatives to 

also include non-Western perspectives in 
Translation Studies and enlarge Western 
translation theory (e.g. Tymoczko 2003; 
Cheung 2006; Wakabayashi/Kothari 2009). 
Furthermore, there have been special 

issues in leading Translation Studies 

journals dedicated to the decentering of 
Translation Studies, such as the TIS 2011 
special issue on Eurocentrism or Western 

approaches to Translation (Studies) or the 
Translator’s 2009 special issues on nation 
and translation in the Middle East and 
Chinese discourses on translation. 

 

A look at our literature, as well as our past 
and upcoming Translation Studies 
conferences, shows that Eastern European 
perspectives have so far hardly been 

integrated into our discipline. Hence, the 
upcoming event is an effort towards 

making these voices heard. 
 
The focus of this symposium will be both 

on the differences and similarities in the 
evolution of Translation Studies and 
academic reflections on translation 
between Eastern Europe and Western 

Europe. Paper proposals should reflect this 
focus. 
 
Being fully aware of the fact that Eastern 

Europe is in no way homogeneous, but 
rather highly multifaceted, we are looking 
forward to diverse papers and lively 
discussions. We welcome proposals for oral 

and poster presentations, as well as panel 
discussions. 

 
Registration for the symposium is now 
open for everyone: 

http://translationtraditions.univie.ac.at/regi
stration/ 

We are looking forward to welcoming you 

in Vienna! 

Languages & The 

Media 2014 

 
 
10th International Conference on Language 

Transfer in Audiovisual Media 
November 5 -7, 2014 

Hotel Radisson Blu, Berlin, Germany 
  
New technologies are facilitating the 
creation and dissemination of new forms of 

content. In a world where multilingualism is 

becoming the norm, these changes raise 
new challenges for media producers, 
distributors, consumers and translators. 
Simultaneously, advances in ICT continually 

bring innovative translation tools and 
services to the market. 

 
As the flow of contentincreases, so does 
the demand for translation in the form of 

dubbing, subtitling, voiceover, subtitling for 
the deaf and audio description. Technology 
has come to play an important part when 
trying to catch up with these changes. In 

recent years, developments in machine 
translation, cloud storage, digital television 
and voice recognition, amongst others, 
have not only had wide-reaching 

ramifications for the media and translation 
sectors, but have also gone mainstream, 
with users across the world having easy 
access to sophisticated technologies and 

expecting instantaneous results. Are these 
smart technologies leading to smart 

translations? 
 
The 10th Languages & The Media 

conference will bring together researchers, 
language practitioners, translators, 
interpreters, software developers and all 
those who produce, market, or distribute 

audiovisual materials for information, 
entertainment or educational purposes to 
discuss these pressing questions. 
 

If you decide to join Languages & The 
Media conference, please fill the 
registration form, which you will find here, 
mention A008 as your Association Code 

and choose Supporting Organisation 
Members fee. Then you will get a special 
participation rate for 340 EUR. 
 
Organisers: ICWE GmbH, www.icwe.net 

Contact: Lenka Houskova, info@languages-
media.comwww.languages-media.com 

 

  

http://translationtraditions.univie.ac.at/registration/
http://translationtraditions.univie.ac.at/registration/
https://icwe-secretariat.com/languages-media/registration.php
http://www.icwe.net/
mailto:info@languages-media.com
mailto:info@languages-media.com
mailto:info@languages-media.com
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New Publications 
 

Books 

 
Translationswissenschaftliches 

Kolloquium III  
 
By: Barbara Ahrens, Silvia Hansen-Schirra, 
Monika Krein-Kühle, Michael Schreiber and 

Ursula Wienen (Eds) 
Year of Publication: 2014 
Peter Lang, 280 pp. 
 
Mit diesem Band liegt die dritte Ausgabe 

der Beiträge zum 
Translationswissenschaftlichen Kolloquium 
vor. Diese Einrichtung basiert auf der 
Zusammenarbeit des Fachbereichs 

Translations-, Sprach- und 
Kulturwissenschaft der Universität Mainz in 
Germersheim und des Instituts für 
Translation und Mehrsprachige 

Kommunikation der Fachhochschule Köln. 
Die insgesamt 15 im Band enthaltenen 
Beiträge gehen auf Vorträge zurück, die 
von 2010 bis 2013 an beiden Hochschulen 

gehalten wurden. Sie beziehen sich auf die 
folgenden Rahmenthemen: 1. Literarisches 
Übersetzen, 2. Pragmatik und Translation, 

3. Translation und Ideologie,4. Translation 
und Sprachkontakt, 5. 

Gerichtsdolmetschen, 6. Interkulturelle 
Kommunikation sowie 7. Maschinelle 
Übersetzung. 
 

 
Against World Literature: On the 
Politics of Untranslatability 

 
By: Emily Apter 

Year of Publication: 2013 
Verso Books, 382 pp. 

 

Against World Literature: On the Politics of 
Untranslatability argues for a rethinking of 
comparative literature focusing on the 
problems that emerge when large-scale 

paradigms of literary studies ignore the 
politics of the “Untranslatable”—the realm 
of those words that are continually 
retranslated, mistranslated, transferred 

from language to language, or especially 
resistant to substitution. 
In the place of “World Literature”—a 
dominant paradigm in the humanities, one 

grounded in market-driven notions of 
readability and universal appeal—Apter 
proposes a plurality of “world literatures” 
oriented around philosophical concepts and 

geopolitical pressure points. The history 

and theory of the language that constructs 
World Literature is critically examined with 
a special focus on Weltliteratur, literary 
world systems, narrative ecosystems, 

language borders and checkpoints, 
theologies of translation, and planetary 
devolution in a book set to revolutionize 
the discipline of comparative literature. 

 

 
The Trans/National Study of Culture. 

A Translational Perspective 

 
By: Doris Bachmann-Medick (Ed) 
Year of Publication: 2014 

de Gruyter, 271 pp. 
 
This volume introduces key concepts for a 
trans/national expansion in the study of 

culture. Using translation as an analytical 
category, it explores what is translatable 
and untranslatable between nation-specific 
approaches such as British/American 
cultural studies, German 

Kulturwissenschaften and other traditions 
in studying culture. The range of articles 
included in the book covers both theoretical 
reflections and specific case studies that 

analyze the tensions and compatibilities 
amongst contemporary perspectives on the 
study of culture. By testing various key 
concepts – translation, cultural transfer, 

travelling concepts – this volume reflects 
on an essential vocabulary and common 
points of reference for scholars seeking 
new frameworks and methodologies for the 
foundation of a trans/national study of 

culture that is commensurate with the 
entangled nature of our world society. 
 

 
Audiodeskription als partielle 

Translation. Modell und Methode. 

 
By: Bernd Benecke 
Year of Publication: 2014 
LIT Verlag, 216 pp.  

 
Durch Audiodeskription können auch blinde 
und sehbehinderte Menschen audiovisuelle 
Inhalte (Film, Theater u. a.) erleben. Die 

optischen Informationen werden dabei in 
einen gesprochenen Text transferiert, 
während die akustischen Informationen 
unverändert bleiben. Damit kann 

Audiodeskription innerhalb der 
Translationswissenschaften verortet 
werden. Das hier vorgelegte 
Audiodeskriptions-Entwicklungsmodell 

ADEM systematisiert das in diesem Fall 
besondere Wechselspiel von Ton und Bild 
und führt methodisch zu einer 
handlungsorientierten Schrittfolge, die auch 
in der täglichen Praxis einsetzbar ist. 

 

 
Language and Translation in 

Postcolonial Literatures. Multilingual 
Contexts, Translational Texts 
 
By: Simona Bertacco (Ed) 

Year of Publication: 2014 

Routledge, 234 pp. 
 
This collection gathers together a stellar 

group of contributors offering innovative 
perspectives on the issues of language and 
translation in postcolonial studies. In a 
world where bi- and multilingualism have 

become quite normal, this volume identifies 

a gap in the critical apparatus in 
postcolonial studies in order to read 
cultural texts emerging out of multilingual 

http://www.routledge.com/books/search/author/simona_bertacco/
http://www.peterlang.com/files/smthumbnaildata/325x/3/8/8/3/3/8/263413_cover_front.jpg
http://www.versobooks.com/system/images/2524/original/9781844679706_Against_world_literature.jpg
http://www.lit-verlag.de/cover/showcover.php?fname=g12367-1.jpg&isbn=3-643-12367-1
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contexts. The role of translation and an 
awareness of the multilingual spaces in 
which many postcolonial texts are written 
are fundamental issues with which 

postcolonial studies needs to engage in a 
far more concerted fashion. The essays in 

this book by contributors from Australia, 
New Zealand, Zimbabwe, Cyprus, Malaysia, 
Quebec, Ireland, France, Scotland, the US, 

and Italy outline a pragmatics of language 
and translation of value to scholars with an 
interest in the changing forms of literature 
and culture in our times. Essay topics 

include: multilingual textual politics; the 
benefits of multilingual education in 
postcolonial countries; the language of 
gender and sexuality in postcolonial 

literatures; translational cities; postcolonial 
calligraphy; globalization and the new 
digital ecology. 
 

 
Tłumacz w rozprawie sądowej [An 
interpreter in the courtroom] 

 
By: Agnieszka Biernacka  
Year of publication: 2014 
Studi@ Naukowe, 286 pp. 
 

The book presents a picture of court 
interpreters providing their services for the 
judiciary in Poland. The aim of the book is 
to investigate whether and in what way the 

interpreters affect the messages 

transmitted from and to the parties to court 
proceedings and thus, whether and what 
roles they adopt in the act of 

communication.  
 
Court interpreters are fundamental figures 
in intercultural encounters of the 

courtroom. According to codes of ethics of 
the profession, court interpreters are 
supposed to faithfully transmit the 
information in the form they have received 
it from their (both private and institutional) 

clients. The investigations carried out in the 
field of court interpreting, and, more 
generally, in community interpreting, show 
that interpreters claim to be active and 

rightful participants of the sociological and 

cultural context of the courtroom. The 
clash between the deontological 
prescriptions and interactional necessities 

has contributed enormously to awaken the 
researchers’ curiosity and willingness to 
further explore the interpreter’s role(s) in 
the act of communication. It results from 

the studies that court interpreters’ activities 

in the interaction significantly exceed the 
prescriptions of the codes of ethics. Court 
interpreters are aware of the fact that they 
are exclusive linguistic links and mediators 

of the meaning of the utterances produced 
by the parties to the proceedings. As the 
only ones in the trial, they know the 
cultural factors, which affect statements 

and behaviour of the main speakers in the 
act of communication. Therefore, the 

interpreters’ attitudes cannot be assessed 
only from the point of view of linguistic 
correctness resulting from their linguistic 

competence. Indeed, only a comprehensive 
(both quantitative and qualitative) analysis 
of a given situation shows a complete 
range of modifications they the court 

interpreters introduce in the translated 
utterances. The book is available online at: 
http://www.sn.ikla.uw.edu.pl/documents/7
732735/0/SN+16+Agnieszka+Biernacka+T

%C5%82umacz+s%C4%85dowy.pdf  
 

 
Handbook of Translation Studies: 
Volume 4 
 
By: Yves Gambier and Luc van Doorslaer 

(Eds) 
Year of Publication: 2013 
John Benjamins, 232 
 
As a meaningful manifestation of how 

institutionalized the discipline has become, 
the new Handbook of Translation Studies is 
most welcome. It joins the other signs of 
maturation such as Summer Schools, the 

development of academic curricula, 

historical surveys, journals, book series, 
textbooks, terminologies, bibliographies 
and encyclopedias. 

 
The HTS aims at disseminating knowledge 
about translation and interpreting and 
providing easy access to a large range of 

topics, traditions, and methods to a 
relatively broad audience: not only students 
who often adamantly prefer such user-
friendliness, researchers and lecturers in 
Translation Studies, Translation & 

Interpreting professionals; but also scholars 
and experts from other disciplines (among 
which linguistics, sociology, history, 
psychology). In addition the HTS addresses 

any of those with a professional or personal 

interest in the problems of translation, 
interpreting, localization, editing, etc., such 
as communication specialists, journalists, 

literary critics, editors, public servants, 
business managers, (intercultural) 
organization specialists, media specialists, 
marketing professionals. 

The usability, accessibility and flexibility of 

the HTS depend on the commitment of 
people who agree that Translation Studies 
does matter. All users are therefore invited 
to share their feedback. Any questions, 

remarks and suggestions for improvement 

can be sent to the editorial team at hts
kuleuven.be. 

 

 
Theaterdolmetschen – Phänomen, 

Funktionen, Perspektiven 
 
By: Irina Bondas 

Year of Publication: 2013 

Frank & Timme, 240 pp. 
 
Anlässlich von Festivals, Gastspielen und 
internationalen Theaterkooperationen 

werden Inszenierungen aus dem Ausland 
eingeladen. Meistens stellt sich dabei die 
Frage nach der Sprachmittlung zwischen 
der fremden Sprache des 

Bühnengeschehens und dem 
einheimischen, sprachunkundigen 
Publikum. Neben Übertiteln hat sich in den 
vergangenen Jahrzehnten im 
deutschsprachigen Raum das Dolmetschen 

etabliert. Hierzu bietet das vorliegende 
Buch zum Theaterdolmetschen eine 
Einordnung in den breiten Gesamtkontext 
der „Translation im Theater“.  

Die Ausführungen basieren auf einer Fülle 
geeigneter Fallstudien und auf 
Experteninterviews mit Vertretern 
führender internationaler Festivals aus dem 

deutschsprachigen Raum. Zahlreiche 
Beispiele zur Illustration sowie zwei 
russischsprachige Gastspiele, die 

hinsichtlich ausgewählter Aspekte 

exemplarisch analysiert wurden, bieten 
fundierte Erkenntnisse.  
 

 
The Legal Environment of Translation 
 
By: Guillermo Cabanellas 
Year of Publication: 2014 

Routledge, 138 pp. 
 

Translation is subject to a complex and 
unique set of legal rules that govern its 

various practical and intellectual aspects. 
These rules derive from very different legal 

http://www.sn.ikla.uw.edu.pl/documents/7732735/0/SN+16+Agnieszka+Biernacka+T%C5%82umacz+s%C4%85dowy.pdf
http://www.sn.ikla.uw.edu.pl/documents/7732735/0/SN+16+Agnieszka+Biernacka+T%C5%82umacz+s%C4%85dowy.pdf
http://www.sn.ikla.uw.edu.pl/documents/7732735/0/SN+16+Agnieszka+Biernacka+T%C5%82umacz+s%C4%85dowy.pdf
http://www.routledge.com/books/search/author/guillermo_cabanellas/
https://www.benjamins.com/covers/3d_web/hts_4_hb.png
http://www.frank-timme.de/index.php?eID=tx_cms_showpic&file=uploads/pics/978-3-86596-540-0_Cover.jpg&md5=b13c1c6e1326ecd363d3f86c665ccaef8b300476&parameters[0]=YTozOntzOjU6IndpZHRoIjtzOjM6IjQxOSI7czo3OiJib2R5VGFnIjtzOjg0OiI8&parameters[1]=Ym9keSBiZ0NvbG9yPSJibGFjayIgbGVmdG1hcmdpbj0iMCIgdG9wbWFyZ2luPSIw&parameters[2]=IiBtYXJnaW53aWR0aD0iMCIgbWFyZ2luaGVpZ2h0PSIwIj4iO3M6NDoid3JhcCI7&parameters[3]=czozNzoiPGEgaHJlZj0iamF2YXNjcmlwdDpjbG9zZSgpOyI+IHwgPC9hPiI7fQ==
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areas, such as intellectual property and 
labour law. While useful from a strictly 
legal point of view, the heterogeneity of 
sources operates as a major hurdle in 

terms of understanding the overall legal 
framework within which translation 

operates. 
This book offers a general overview of the 
legal rules applicable to different aspects of 

translation, allowing translators and other 
interested parties to form a broad and 
coherent picture of the rules applicable in 
this area. It draws on the provisions of the 

main legal systems of the world, as well as 
the basic international agreements relevant 
in this area, thus offering both a 
comparative perspective of the legal issues 

involved and a guide to relevant national 
legal rules. In addition to a description and 
analysis of the legal issues and rules 
involved, the book also presents 

hypothetical cases, with a discussion of the 
problems they pose and possible solutions. 

It explains the theoretical structure of the 
rules under discussion as well as their 
practical implications. 

The language and methodology of the book 
are sufficiently accessible to allow lawyers, 
translators and those who require 
translation work but do not have a formal 

legal background to follow the arguments 
presented. 
 

 
Polska myśl przekładoznawcza 
(Anthology of Polish Translation Studies) 
 
By: Piotr de Bończa Bukowski and Magda 
Heydel (Eds) 
Year of Publication: 2013  
Wydawnictwo Uniwersytetu 

Jagiellońskiego, 360 pp. 
 
Polska myśl przekładoznawcza is an 
anthology of Polish translation studies 
edited by Piotr de Bończa Bukowski and 

Magda Heydel. The book is a presentation 
of over eighty years of research in 
translation by Polish scholars. First 
publication of this kind to date, it gives a 

panorama of the most important 

contributions to the field, representing a 
variety of methodological perspectives. 
Together they make a picture of a rich 

multidisciplinary field of research, inspiring 
further work and useful as a material for 
translation studies courses. 
 

The presentation starts with Bronisław 

Malinowski’s essay (1935), whose ideas on 
untranslatability and the theory of language 
as social action stem from his experience of 
living and working in the Trobriand Island. 

Further there is work form the 1950s, with 
Zenon Klemensiewicz, Olgierd Wojtasiewicz 
and Roman Ingarden’s essays which open 
up the linguistic and the philosophical paths 

in Polish translation studies. Edward 
Balcerzan and Stefania Skwarczyńska’s 

groundbreaking statements on the poetics 
of translation and the place of translation in 
the national literature (1960s and 70s) are 

the early highlights of the literary 
translation tradition Polish scholars are 
acclaimed for. This line of work found its 
continuation in the following decades 

mainly in the works of the Poznań school of 
translation studies (Stanisław Barańczak, 
Anna Legeżyńska). The linguistic line of 
research was developed among others by 

Anna Wierzbicka and Elżbieta Tabakowska, 
both scholars with an established positions 
in linguistics and translation studies: 
Wierzbicka as the author of the Natural 

Metalanuage Theory, Tabakowska for her 
work in cognitive theory of language. The 

final three texts included in the collection 
show the diversity of approaches to 
translation: Tadeusz Sławek discusses its 

philosophical aspects in his text on 
“Calibanism”; Seweryna Wysłouch analyses 
intersemiotic translation in the context of 
film adaptations; Roman Lewicki defines 

the concept of otherness in translation 
against the background of otherness in 
culture. 
 

The anthology is preceded with an 
extensive essay by Bukowski and Heydel 
where they discuss the development of 
translation studies in Poland and give a 

comprehensive picture of this rich field of 
scholarship. The volume closes with a 
bibliography of over 450 texts in translation 
theory and a list of Polish journals and 
series devoted to translation matters. The 

anthology is a valuable source of 
knowledge on the tradition in Translation 
Studies that goes largely unacknowledged 
for lack of translations of its work into 

English. It is indispensible for anybody 

interested in the Eastern European 
research on translation.  
 

 
The development of translation 
competence: Theories and 

methodologies from psycholinguistics 
and cognitive science 
 
By: John W. Schwieter and Aline Ferreira 

(Eds)  

Year of Publication: 2014 
Cambridge Scholars Publishing, 322 pp. 
 

The Development of Translation 
Competence: Theories and Methodologies 
from Psycholinguistics and Cognitive 
Science presents cutting-edge research in 

translation studies from perspectives in 
psycholinguistics and cognitive science in 

order to provide a better understanding of 
translation and the development of 
linguistic competence that translators need 

to be effective professionals. It presents 
original theories and empirical tests that 
have significant implications for advancing 
the field of translation studies and what 

researchers know about the development 
of linguistic competence. The book is 
divided up into three Parts. Part I consists 
of a state-of-the-art introductory chapter 

which serves to frame the subsequent 
studies in Part II which explore the 
development of translation competence by 
reporting on topics such as translation 

expertise, cognitive ergonomic issues in 
translation, translation ambiguity, 

standards and metrics for translation, 
processing speed and production time, 
among others. Part III then hones in on 

specific data collection methodologies from 
cognitive science that highlight innovative 
ways to gather and analyze data. Some 
methods discussed include tasks looking at 

processing speed, brain imagining 
techniques such as functional magnetic 
resonance imaging adaptation (fMRIa), 
language switching, eye tracking, keystroke 

and mouse logging, and retrospection, 
among others. This book effectively 
demonstrates that psycholinguistic and 
cognitive approaches to studying the 

development of translation competence 
promise to diversify traditional perspectives 
of translation studies and to improve the 
quality and generalizability of translation 
research in general. This title will serve as 

a valuable reference for scholars, 
practitioners, translators, and anyone who 
wishes to gain an overview of current 
issues and methods in translation studies 

solidly grounded in psycholinguistics and 

cognitive science. 
 

 
Translation and the Accommodation 
of Diversity. Indian and non-Indian 
Perspectives  

 
By: Jean Peeters and Jandhyala Prabhakara 
Rao (Eds) 
Year of Publication: 2013  

Peter Lang, 149 pp. 

 
Translation is rooted in diversity and its 
nature necessarily resides in 
accommodating differences of all sorts: 

http://www.google.dk/imgres?imgurl=https://www.wlu.ca/cms/images/2267/Book_Cover.jpg&imgrefurl=https://www.wlu.ca/page.php?grp_id=2267&p=18284&h=556&w=418&tbnid=JU__34WQEE5OTM:&zoom=1&docid=_np3115H-0ItqM&ei=2p1sU6TMO4ebO5GEgfAO&tbm=isch&ved=0CHkQMygcMBw&iact=rc&uact=3&dur=304&page=1&start=0&ndsp=30
http://www.peterlang.com/files/smthumbnaildata/325x/2/9/0/4/0/2/262651_cover_front.jpg
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lexical, textual, macrotextual, intertextual, 
individual, social, cultural, political, et 
cetera. This collection of papers, which 
deals with literature, poetry, hospital 

situations, minority languages, proverbs 
and so on, gives a good picture of how 

differences are accommodated in 
translation across languages but also 
across cultures. They form a good starting 

point for comparison between translation 
practices and translation approaches. They 
reveal how Indian and Western scholars 
perceive translation. 

 

 
Essais d'histoire de la traduction - 

Avatars de Janus 
 
By: Lieven D'hulst 
Year of publication: 2014 

Classiques Garnier, 321 pp. 
 
Cet ouvrage étudie les concepts et 
méthodes au service de l'étude historique 

des traductions. Il réunit également une 
série d'études de cas: le traducteur comme 
médiateur culturel, la traduction en tant 
qu'exercice d'écriture, la figure de 
l'interprète aux époques révolutionnaire, 

coloniale et postcoloniale. 
 
This work studies the concepts and 
methods which inform the historical study 

of translation. In addition, it brings 

together a series of case studies 
concerning the translator as cultural 
mediator, translation as a writing exercise, 

and the figure of the interpreter in eras of 
revolution, both colonial and postcolonial. 
 

 
The Voices of Suspense and Their 
Translation in Thrillers 
 

By: Susanne M. Cadera and Anita Pavic 
Pintaric (Eds) 

Year of Publication: 2014 
Rodopi, 299 pp. 
 

The volume aims to be a reference work 
for all researchers interested in the study of 
fictional dialogue and its translation in 
suspense novels and films as well as in 

related genres. The volume also aims to 
determine the interplay between the 

creation of suspense and fictional dialogue. 
The particular interest in dialogue comes 
from the host of roles it plays in fiction. It 

helps create suspense and arouses a whole 
range of feelings in the reader or the 
audience related to the development of the 
plot. 

Fictional dialogue is the discursive method 
of evoking orality, conferring authenticity 
and credibility on a plot and giving fictional 
characters a voice. As a narrative strategy, 

dialogue is an important resource that 
enables the writer to shape the character’s 
subjectivity. In thrillers the characters’ 
voice is part of the process of creating 

suspense, an element of uncertainty, 
anxiety and excitement, which is not 

exclusive to this genre. To clearly 
differentiate suspense from the tension 
created by other types of fiction, this 

volume aims to study the relationship 
between the characters’ voices and the 
building of suspense and to describe the 
translation difficulties arising from this 

particular interdependence. 
 

 
Descriptive Adaptation Studies. 
Epistemological and Methodological 
Issues 

 
By: Patrick Cattrysse  
Year of Publication: 2014 
Garant Uitgevers nv, 363 pp. 
 

This new book by Patrick Cattrysse (Garant 
2014) lays out a framework for adaptation 
studies. Appropriate for both theory-
minded scholars interested in 

epistemological reflection and practice-
oriented students who just want to get 
started, Descriptive Adaptation Studies 
discusses arguments that could support the 

legitimacy of adaptation studies as an 

academic discipline and explains in general 
terms methods of conducting an adaptation 
study. 
 

It is common practice nowadays for 
adaptation critics to denounce the lack of 
meta-theoretical thinking in adaptation 
studies and to plead for a study of 

‘adaptation-as-adaptation’; one that 
eschews value judgments, steps beyond 
normative fidelity-based discourse, 

examines adaptation from an intertextual 
perspective, and abandons the single-
source model for a multiple-source model. 
This study looks into a research program 

that does all that and more. It was 
developed in the late 1980s and presented 

in the early 1990s as a ‘polysystem’ (PS) 
study of adaptations. 
 

 
The Frontiers of the Other. Ethics and 

Politics of Translation  
 
By: Gaetano Chiurazzi (Ed) 
Year of Publication: 2013  
LIT Verlag, 248 pp. 

 
In recent years the problem of translation 
has received renewed attention, but it was 
mostly approached from a linguistic or 

ontological perspective. This book focuses 
on another aspect, i.e. the political and 
ethical implications of translation. Engaged 
in a debate which encompasses 

philosophers such as Schleiermacher, 
Benjamin, Ortega y Gasset, Quine, 
Gadamer, Derrida, Ric ur, the contributions 
here presented show that translation can 
be considered in an ambivalent way, which 

has a great ethical and political 
significance: as an attempt to bring the 
other back to one's own world or, vice 
versa, as an attempt to open up one's own 

world and to experience different cultures. 

Translation is in fact, inevitably, an 
experience of alterity.  
 

 
Translation in Language Teaching and 
Assessment 

 
By: Dina Tsagari and Georgios Floros (Eds)  
Year of Publication: 2013 
Cambridge Scholars Publishing, 270 pp. 
 

The aim of this volume is to record the 
resurgent influence of Language Learning 
in Translation Studies and the various 
contemporary ways in which translation is 

http://www.lit-verlag.de/cover/showcover.php?fname=g90434-8.jpg&isbn=3-643-90434-8
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used in the fields of Language Teaching 
and Assessment. It examines the 
possibilities and limitations of the interplay 
between the two disciplines in attempting 

to investigate the degree to which recent 
calls for reinstating translation in language 

learning have borne fruit. The volume 
accommodates high-quality original 
submissions that address a variety of issues 

from a theoretical as well as an empirical 
point of view. The chapters of the volume 
raise important questions and demonstrate 
the beginning of a new era of conscious 

epistemological traffic between the two 
aforementioned disciplines. The 
contributors to the volume are academics, 
researchers and professionals in the fields 

of Translation Studies and Language 
Teaching and Assessment from various 
countries and educational contexts, 
including the USA, Canada, Taiwan R.O.C., 

and European countries such as Belgium, 
Germany, Greece, Slovenia and Sweden, 

and various professional and instructional 
settings, such as school sector and 
graduate, undergraduate and certificate 

programs. The contributions approach the 
interplay between the two disciplines from 
various angles, including functional 
approaches to translation, contemporary 

types of translation, and the discursive 
interaction between teachers and students. 
 

 
CIUTI-Forum 2013. Facing the 
World's New Challenges. The Role of T 
& I in Providing Integrated Efficient 

and Sustainable Solutions  
 
By: Martin Forstner, Nikolay Garbovsky and 
Hannelore Lee-Jahnke (Eds) 

Year of Publication: 2014 
Peter Lang, 329 pp.  
 
The proceedings of the CIUTI FORUM 2013 
outline in five chapters the different 

prespectives of sustainable language 
policies, role of translators and interpreters 
and the challenges they face on the 
globalized market. Such as new global 

partnerships between Universities and 

Organizations and transcultural 
negociations with a special case study of 
US-Latinos. 

A special section of this book is dedicated 
to training and research issues, which have 
to handle the difficult task of preparing 
students for the globalized and changing 

market on the one hand, and showing 

research directions permitting new 
approaches to highly sustainable training 
methods and curriculum development. On 
the other hand, the delicate question is 

raised whether multilingualism in language 
training is a drawback for translation 
didacts. 
This book contains contributions in English, 

French and German. 
 

 
Translation als Sinngebung 

 
By: Heidrun Gerzymisch (Ed)  

Year of Publication: 2013 
LIT Verlag, 248 pp. 
 
"Nicht das Wort durch das Wort, sondern 

den Sinn durch den Sinn" ausdrücken - so 
kommentierte schon vor fast 2000 Jahren 
Hieronymus seine Übersetzung des Alten 
Testaments. Doch wie lässt sich der "Sinn" 

von Wörtern oder Texten fassen, wenn 
man ihn übersetzen will? Dieser Frage stellt 
sich Band 1 der neuen Reihe "mit 
SPRACHE" in vier Aufsätzen von jungen 

TranslationswissenschaftlerInnen der 
MuTra PhD School an der Universität des 
Saarlandes. Ausgehend von den in der 
Gastvorlesung am Translationszentrum der 
Universität Wien und am IÜD der Zürcher 

Hochschule für Angewandte 
Wissenschaften (ZHAW) formulierten 
translatorischen Leitgedanken werden 
Individualität und zweckbestimmtes 

Handeln zur Sinngebung beim Übersetzen 
in den Blick genommen und am Beispiel 

literarischer und historischer Texte 
offengelegt. Dabei wird von einem 

parametrisierten Übersetzungszweck 
ausgegangen und auch Bezüge zu 
multidimensionalen Translationsfeldern 
(Audiodeskription, Schriftdolmetschen und 

Untertitelung) hergestellt. 
 

  
Research Methods in Interpreting. A 
Practical Resource  
 

By: Sandra Hale and Jemina Napier 
Year of Publication: 2013 

Bloomsbury, 288 pp. 

 
This is the first book to deliver a 
comprehensive guide to research methods 
in all types of interpreting. It brings 

together the expertise of two world-
recognized scholars in spoken and signed 

language interpreting to cover the full 
scope of the discipline. It features 
questions, prompts and exercises 

throughout to highlight key concepts, 
provoke thought and encourage reader 
interaction. It deals fully with research in 
both conference and community 

interpreting, offering a variety of 
perspectives on both. Core areas such as 
reading and analyzing research literature, 
practical issues in research and producing 

research reports are all covered. This book 
is an indispensable tool for students and 
researchers of Interpreting as well as 
professionals and interpreter trainers.  

 

 
Fun for All. Translation and 

Accessibility Practices in Video Games 
 
By: Carmen Mangiron, Pilar Orero and 
Minako O'Hagan (Eds) 
Year of Publication: 2014 

Peter Lang, 309 pp. 
 
Video games have evolved to become a 
pervasive format which is beyond 

entertainment, enjoyed by a broad group 

of people rather than as a niche activity by 
hardcore gamers. However, to date, 
academic studies focusing on game 

localization and accessibility are few and far 
between, despite the fact that further 
research in localization and accessibility 
would be beneficial to all. The different 

contributions in this pioneering volume 
address the emerging fields of Game 
Accessibility and Game Localization from 
different angles, providing insightful 
information about these relatively 

unexplored academic areas with such close 
tights to the industry. The volume is 
divided in two sections: the first section 
includes four contributions on Game 

Accessibility, dealing with issues such as 

universally accessible games and guidelines 
for promoting accessibility. The second 
section of the book includes nine 

contributions focussing on different issues 
affecting game translation and localization, 
such as case studies, culturalization, fan 
translation, and terminology management 

for the game localization industry. 
 

http://www.peterlang.com/files/smthumbnaildata/325x/3/8/3/7/3/9/431473_cover_front.jpg
http://www.lit-verlag.de/cover/showcover.php?fname=g11864-6.jpg&isbn=3-643-11864-6
http://www.peterlang.com/files/smthumbnaildata/325x/3/8/0/9/9/4/431450_cover_front.jpg
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Translating Chinese Culture. The 
process of Chinese--English 
translation 

 
By: Valerie Pellatt, Eric T. Liu and Yalta Ya-
Yun Chen 
Year of Publication: 2014 

Routledge, 192 pp. 

 
Translating Chinese Culture is an innovative 
and comprehensive coursebook which 
addresses the issue of translating concepts 

of culture. Based on the framework of 
schema building, the course offers helpful 
guidance on how to get inside the mind of 
the Chinese author, how to understand 

what he or she is telling the Chinese-
speaking audience, and how to convey this 
to an English speaking audience.  
A wide range of authentic texts relating to 

different aspects of Chinese culture and 
aesthetics are presented throughout, 
followed by close reading discussions of 
how these practices are executed and how 
the aesthetics are perceived among 

Chinese artists, writers and readers. Also 
taken into consideration are the mode, 
audience and destination of the texts. 
Ideas are applied from linguistics and 

translation studies and each discussion is 
reinforced with a wide variety of practical 
and engaging exercises.  

Thought-provoking yet highly accessible, 

Translating Chinese Culture will be 
essential reading for advanced 
undergraduates and postgraduate students 
of Translation and Chinese Studies. It will 

also appeal to a wide range of language 
studies and tutors through its stimulating 
discussion of the principles and purposes of 
translation. 
 

 
Kinder als Dolmetscher in der Arzt-
Patienten-Interaktion 

 
By: Annika Schmidt-Glenewinkel 

Year of Publication: 2013 
Frank & Timme, 130 pp. 
 
Oft bemängelt, doch im deutschen 

Gesundheitswesen weiterhin Alltag: Kinder, 
die wegen ihrer sprachlichen Sozialisation 

für ihre Eltern dolmetschen (müssen), weil 
andernfalls eine Verständigung mit dem 
medizinischen Personal nicht möglich wäre. 

Wie wirkt sich diese fremdsprachkulturelle 
Situation auf die beteiligten Akteure aus? 
Welche Risiken gehen Ärzte und Patienten 
ein? Wie nehmen die Kinder ihre Rolle wahr 

und wie schlägt sich ihre 
Dolmetschtätigkeit auf die Entwicklung der 
Kinder und die Familiendynamik nieder? Mit 
einer integrativen Analyse internationaler 

Forschungsergebnisse aus verschiedenen 
Disziplinen wird die Problematik des 
Einsatzes von bilingualen Kindern als 
Dolmetscher in der Arzt-Patienten-

Interaktion umfassend und detailliert 
erörtert. Die jeweiligen Perspektiven aller 

an diesen fremdkulturellen Kontakten 
Beteiligten liefern eine Grundlage für die 
Diskussion um eine Professionalisierung 

des Dolmetschens im Gesundheitswesen. 
 

 
‘Ty nic nie mów, ja będę tłumaczył’. O 
etyce w tłumaczeniu ustnym  
[‘Keep quiet, I’ll translate’. On ethics 
in interpretation] 

 

By: Małgorzata Tryuk 
Year of Publication: 2014  
Studi@ Naukowe, 177 pp. 

 
The question of ethics is rarely touched 
upon in Translation and Interpreting 
Studies. In her book, the author examines 

the ethical issues of the role of interpreters 
in wartime, in Nazi concentration camps 
(lagerdolmetscher) as well as in the Polish 
prosecution of Nazi war criminals after 
WWII (1946-1948). 

 
The author presents the historical 
backgrounds as well as the present 
approaches on the roles and the practice of 

interpreting. The translation sociology and 

its concepts of the translational field, the 
habitus and the practice are used in the 
book as the theoretical background. The 

book is available online at: 
http://www.sn.ikla.uw.edu.pl/documents/7
732735/0/SN+13+Małgorzta+Tryuk+-
+Ty+nic+nie+mów.+Ja+bedę%20tłumacz

ył.pdf 

 

  
El método de traducción. Doblaje y 

subtitulación frente a frente  

 

By: José Luis Martí Ferriol 
Year of Publication: 2013 
Universidad Jaume I. Servicio de 

Comunicacion y Publicacione, 245 pp. 

 

Este libro ofrece un tratamiento conjunto 

de los métodos de traducción en doblaje y 

subtitulación, con el fin de realizar una 

comparación entre ambos, desde el punto 

de vista de los problemas que presentan 

cada una de estas modalidades de 

traducción audiovisual y de las soluciones 

específicas que cada modalidad utiliza. 

 

 
Communicating Across Cultures. A 
Coursebook on Interpreting and 

Translating in Public Services and 
Institutions 
 
By: Carmen Valero-Garcés  

Year of publication: 2014 
University Press of America, 216 pp. 
 
Communicating Across Cultures: A 

Coursebook on Interpreting and Translating 
in Public Services and Institutions is a 
manual which addresses the complex task 
of interpreting and translating through 

reflection and practice. The book originated 
from discussions with those who perform 

the work of an intermediary because they 
“know” the languages and cultures, and 
with those who would like to do this type of 

work, but who may require more training. 
Thus, it is directed at people who, due to 
their knowledge of two languages, serve as 
liaisons between immigrant communities, 

visitors, or foreigners and the societies that 

receive them. More precisely, it is directed 
at future professionals in public service 
translation and interpreting. 

Communicating Across Cultures will equip 

http://www.routledge.com/books/search/author/valerie_pellatt/
http://www.routledge.com/books/search/author/eric_t._liu/
http://www.routledge.com/books/search/author/yalta_ya_yun_chen/
http://www.routledge.com/books/search/author/yalta_ya_yun_chen/
http://www.sn.ikla.uw.edu.pl/documents/7732735/0/SN+13+Ma%C5%82gorzta+Tryuk+-+Ty+nic+nie+m%C3%B3w.+Ja+bed%C4%99%20t%C5%82umaczy%C5%82.pdf
http://www.sn.ikla.uw.edu.pl/documents/7732735/0/SN+13+Ma%C5%82gorzta+Tryuk+-+Ty+nic+nie+m%C3%B3w.+Ja+bed%C4%99%20t%C5%82umaczy%C5%82.pdf
http://www.sn.ikla.uw.edu.pl/documents/7732735/0/SN+13+Ma%C5%82gorzta+Tryuk+-+Ty+nic+nie+m%C3%B3w.+Ja+bed%C4%99%20t%C5%82umaczy%C5%82.pdf
http://www.sn.ikla.uw.edu.pl/documents/7732735/0/SN+13+Ma%C5%82gorzta+Tryuk+-+Ty+nic+nie+m%C3%B3w.+Ja+bed%C4%99%20t%C5%82umaczy%C5%82.pdf
http://www.frank-timme.de/index.php?eID=tx_cms_showpic&file=uploads/pics/978-3-7329-0010-7_Cover.jpg&md5=2527d80ff9c1b0cdcec1f4ecc1bb88ee6a527c96&parameters[0]=YTozOntzOjU6IndpZHRoIjtzOjM6IjQxOSI7czo3OiJib2R5VGFnIjtzOjg0OiI8&parameters[1]=Ym9keSBiZ0NvbG9yPSJibGFjayIgbGVmdG1hcmdpbj0iMCIgdG9wbWFyZ2luPSIw&parameters[2]=IiBtYXJnaW53aWR0aD0iMCIgbWFyZ2luaGVpZ2h0PSIwIj4iO3M6NDoid3JhcCI7&parameters[3]=czozNzoiPGEgaHJlZj0iamF2YXNjcmlwdDpjbG9zZSgpOyI+IHwgPC9hPiI7fQ==
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future professionals with the necessary 
knowledge, skills, and tools to act as 
linguistic, communicative, and cultural 
liaisons. It will also help improve the 

communication between the staff of 
medical, legal, educational, and 

administrative institutions and their foreign 
clients.  
 

 
Linguistics V / Lingüística Misionera 

V. Translation theories and practices  
 
By: Otto Zwartjes, Klaus Zimmermann and 
Martina Schrader-Kniffki (Eds) 
Year of Publication: 2014 

John Benjamins, 350 pp.  
 
The object of this volume is the study of 
missionary translation practices which 

occur within a colonial context of political 
domination and spiritual conquest. 
Missionary translation becomes especially 
manifest in bilingual ethnographic 

descriptions, in (bilingual) catechisms and 
in the missionaries’ lexicographic 
condensation of bilingual dictionaries. The 
study of these instances permits the 

analysis and interpretation of their guiding 
principles, their translation practice and 
underlying reasoning. It also permits the 
modern linguist to discern semantic 
changes that can be revealed in these 

missionary translations over certain 
periods. 
Up to now there has hardly been any study 
available that focuses on translation in 

missionary sources, of the different 
traditions in the Americas or Asia. This 
book will fill this gap, addressing the legacy 
of missionary translation practices and 

theories, the role of translation in 
evangelization and its particular form in the 
context of colonialism, the creation of loans 
from Spanish or Latin or equivalents or 

paraphrases in the indigenous languages in 
texts and dictionaries as translation 
strategies followed in bilingual editions. The 
process of acculturation and 

transculturation imposed by European 

religious systems is noted. This volume 
presents research on languages such as 
Nahuatl, Tarascan (Pur’épecha), Zapotec, 
Tamil, Chinese, Japanese, Pangasinán, and 

other Austronesian languages from the 
Philippines.  
 

 
Remapping Habitus in Translation 
Studies  

 
By: Gisella M. Vorderobermeier (Ed)  
Year of Publication: 2014 
Rodopi, 235 pp. 

 
The publication deliberately concentrates 

on the reception and application of one 
concept highly influential in the sociology of 

translation and interpreting, namely 
habitus. By critically engaging with this 
Bourdieusian concept, it aspires to re-
estimate not only interdisciplinary 
interfaces but also those with different 

approaches in the discipline itself. The 
authors of the contributions collected in 
this volume, by engaging with the habitus 
concept, lend expression to the conviction 

that it is indeed “a concept which upsets”, 
i.e. one with the potential to make a 
difference to research agendas. They are 
cutting across diverse traditions of 

Bourdieu reception within and beyond the 
discipline, each paper being based on 
unique research experiences. We do hope 
that this volume can help to find and 
maintain the delicate balance between 

consolidating an area of research by 
insisting on methodological rigour as well 
as on the sine-qua-non of a given body of 
thought on the one hand and being 

critically inventive on the other. 

 

 
SDL Trados Studio - A Practical Guide  
 
By: Andy Walker 
Year of Publication: 2014 

Packt Publishing, 196 pp. 
 
SDL Trados Studio has a huge range of 
features that can be bewildering to the new 

user. Once properly understood, though, it 
can quickly become an indispensible part of 
the translator's toolkit, helping to make the 
process of translating, reviewing, and 

managing documents a great deal more 
efficient. 
SDL Trados Studio: A Practical Guide aims 
to help you to get to grips with the power 

of SDL Trados Studio 2014 quickly and 
painlessly. This book addresses the 

practical issues that you encounter in your 
day to day work in the world of translation. 
It will help you with everything right from 

installation, creating translation memories 
to the final translations and managing 
translation memories. 
The book is based on the latest, 2014 

version of SDL Trados Studio. You will learn 
how to make the best use of SDL Trados 
Studio during each phase of the translation 
process, from creating translation 

memories, through translation, review, and 
billing for work. The book also covers a 
number of other features to help make 
your work more efficient, such as 

managing terminology, using projects to 
store translation settings and translate 

groups of files together, and managing and 
maintaining the material in translation 
memories. 

 

 
 

La Escuela traductológica de Leipzig: 
Sus inicios, su credo y su florecer 
(1965-1985)  
 

By: Gerd Wotjak, Carsten Sinner, Linus 

Jung and José Juan Batista (Eds)  
Year of Publication: 2013 
Peter Lang, 458 pp. 

 
En 1965, tras el primer congreso 

internacional sobre aspectos fundamentales 

de la teoría de la traducción, celebrado en 

Leipzig, la Escuela traductológica de Leipzig 

empezó a publicar sus trabajos científicos 

dedicados a la naciente disciplina de la 

traductología. Los resultados más 

importantes de estas investigaciones se 

presentan aquí en cuidadas traducciones 

del alemán. Se trata de artículos enteros y 

extractos de libros, cuyo valor transciende 

el testimonio histórico, pues tratan 

problemas clásicos de la teoría de la 

traducción, entendida como comunicación 

bilingüe mediada, como son la 

traducibilidad, el concepto de equivalencia 

comunicativa, las técnicas de traducción, 

los aspectos lingüísticos, sociolingüísticos, 

semióticos, pragmáticos y culturales de la 

traducción.  

https://benjamins.com/covers/3d_web/sihols_122_hb.png
http://www.packtpub.com/sites/default/files/9631OT_SDL Trados Studio_A Practical Guide_cov_0.jpg
http://www.peterlang.com/files/smthumbnaildata/325x/3/5/3/7/3/3/260334_cover_front.jpg
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TS Journals 

 
 
mTm - Translation Journal 
Special issue on Translation in an Age of 
Austerity 

Guest edited by Vilelmini Sosoni & Margaret 

Rogers 
5/2013 
 
The editorial board of the peer-reviewed 

translation journal mTm is happy to 
announce the publication of its latest issue 
"Translation in an Age of Austerity" guest 
edited by Vilelmini Sosoni (Ionian 

University, Greece) & Margaret Rogers 
(University of Surrey, UK). The objective of 
the special issue is to track recent 
developments in Translation and 

Interpreting linked to the measures taken 
in the context of the financial crisis and the 
economic austerity that followed, bearing in 
mind the resulting new state of affairs in 

politics and society. 
 
The issues covered range from the effect of 
economic constraints on urgently needed 
interpreting training in multilingual Slovenia 

(Nike Pokorn and Vojko Gorjanc) and the 
social practices of literary translators in 
German (Gisella Vorderobermeier), to 
'inverse' translation in the context of Polish, 

i.e. a language of lesser diffusion, 
considering in particular the economic 
pressures on professional translators 
(Bogusława Whyatt and Tomasz 

Kościuczuk). Finally, the issue not only 
addresses the effects of austerity on 
translation- and interpreting-related 
practices but also its very articulation in 
translation through the investigation of the 

prevailing frames related to austerity and 
the Greek economic crisis that have 
circulated in translated headlines of news 
articles from English into Greek (Themis 

Kaniklidou and Juliane House). The 
contributions in the mTm special issue all 
highlight the conclusion that traditional 
axioms are constantly being put to the test 

and that the landscape of T&I is 
undergoing radical changes. 
 
For more information please visit 

http://www.mtmjournal.gr 
 
 

Vilelmini Sosoni and Margaret Rogers, 
Guest Editors 

Michael Cronin, Anastasia Parianou and 
Panayotis I. Kelandrias, Editors 

 

 
Special issue of Target: Translation in the 
Theatre. From performance to 
performativity.  
Issue 25, number 3, 2013 
Guest-edited by Cristina Marinetti 
 

The last two decades have seen an 
increasing interest from different quarters 

in exploring the territory that exists 
between translation and theatre. Examining 

discussions of the nature of drama and 
theatre — that see them as performative 
rather than representative entities 
(Worthen 2003; Schechner 2002) — this 
article argues for a rethinking of the 

interdisciplinary relations between 
translation and theatre in the context of 
wider debates over the value of 
interdisciplinarity in translation studies 

(Pym 1998; Chesterman 2010; Bassnett 
2012). Drawing on the contributions to this 
special issue, the social dimension of 
translation and the performative nature of 

culture are brought to the fore as 
productive new ways of studying 
translation in the theatre as a performative 
and social as well as a linguistic practice. 
 

 
 

Linguistica Antverpiensia NS-Themes 
in Translation Studies 
Special issue on Research models and 
methods in legal translation 
Guest edited by Łucja Biel and Jan Engberg 

12/2013 

 
The editorial board of the peer 
reviewed journal Linguistica 
Antverpiensia NS-Themes in 
Translation Studies is happy to 
announce the launch of its new Open 
Journal format. LANS-TTS published 11 

annual issues devoted to current 
themes in Translation Studies between 

2002 and 2012, and will continue to 
publish annually on selected TS 
themes, but in open access, and can be 

downloaded from lans-
tts.uantwerpen.be.  
 
Its first digital issue is entitled 

“Research models and methods in legal 
translation”. It has been guest edited by 

Łucja Biel (University of Warsaw, 
Poland) & Jan Engberg (Aarhus 
University, Denmark). The objective of 

the special issue was to track recent 
developments in Legal Translation 
Studies triggered by new methodologies 
and to test their explanatory power. 

The issue contains ten papers by Anabel 
Borja Albi, Stanisław Goźdź-Roszkowski, 
Anna Jopek-Bosiacka, Aino Piehl, 
Ioannis E. Saridakis, Federica Scarpa, 

Ingrid Simonnæs, Patricia Vanden 
Bulcke, Maria Carmen África Vidal 
Claramonte and Eva Wiesmann. The 
papers apply corpus-based 

methodologies, comparative law 
methods, sociology of translation and 

Critical Discourse Analysis. The issue 
attests to the growing interest in the 
communicative, pragmatic, cognitive 

and social aspects of legal translation. 
 

Katrien Lievois, Chief Editor 
 

 
 
Przekładaniec  [Journal of Literary 
Translation] 

Special issue on Przekład prozy [Prose in 
Translation]  
 

All papers in this issue are published in 
Polish, with English abstracts. Centred 
around theoretical and practical problems 
of translating literary fiction, the issue 

offers diverse material, from a translators’ 
panel discussion, through multiple case 
studies (comparative analyses, discussions 
of translation reception) and a presentation 
of the applicability of corpus studies in 

measuring the translator’s visibility, to 
reviews of critical works in translation 
studies and literary studies. The table of 
contents can be consulted at 

http://www.ejournals.eu/resources/addition

al/Przekładaniec_27_content.pdf 
 
Przekładaniec is a peer-reviewed scholarly 

journal which investigates translation as a 
literary genre, a craft and a form of 
intercultural communication. We publish 
papers in theoretical, descriptive and 

applied translation studies. Our contributors 

include scholars from a variety of 
disciplines: translation theory and history, 
cultural studies, anthropology, sociology of 
translation, literary criticism, comparative 

http://www.mtmjournal.gr/
http://www.ejournals.eu/resources/additional/Przekładaniec_27_content.pdf
http://www.ejournals.eu/resources/additional/Przekładaniec_27_content.pdf
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literature, history of literature, modern 
languages, classical studies, feminist 
studies, linguistics, Polish studies. Our 
themed issues encourage both theoretical 

reflection and exchanges between 
practitioners. Our “Varia” section features 

work from outside particular themes. Our 
“Reviews” section presents recent 
publications, especially books published in 

languages other than English.  
Przekładaniec was awarded the most 
prestigious Polish prize for promoting 
research in Translation Studies, 

Lexicography and Comparative Literature: 
The “Literature in the World” Prize in 2008. 
(Nagroda Literatury na Świecie). 
Przekładaniec is indexed in: European 

Reference Index for the Humanities (ERIH), 
Central and Eastern European Online 
Library (CEEOL), Central European Journal 
of Social Sciences and Humanities (CEJSH); 

Polish Scholarly Bibliography (PBN). 
The journal is published by Wydawnictwo 

Uniwersytetu Jagiellońskiego (Jagiellonian 
University Press). 
 

 
 

Perspectives: Studies in Translatology 
Special Issue: Corpus linguistics and 
Audiovisual Translation: in search of an 
integrated approach 
Guest edited by Rocío Baños, Silvia 

Bruti and Serenella Zanotti 

Volume 21, Issue 4, 2013 
 
The purpose of the volume is to illustrate 

and discuss the use and limits (if any) of 
corpus-based investigation into audiovisual 
dialogue and audiovisual translation. This 
special issue also seeks to investigate the 

development of corpus-based approaches 
to AVT that are able to take into account 
the multiple dimensions of audiovisual 
translation, the technical and professional 
constraints that are specific to the medium, 

as well as the social factors affecting the 
translational act (e.g. target language and 
culture norms, self-censorship, patronage, 
etc.). This is achieved through seven 

contributions, intended to offer a wide 

range of perspectives on the application of 
corpus linguistics methodologies to 
different AVT modalities. As the 

contributions in this volume suggest, an 
integrated approach is needed to account 
for the complex semiotic fabric of 
audiovisual texts, their hybrid nature and 

multiple codes. 

 
 
The Interpreter and Translator Trainer 
Special Issue: English as a Lingua Franca 
and Translation. Implications for Translator 
and Interpreter Education 
Guest-edited by Stefania Taviano 

Volume 7, Issue 2, 2013 
 

The study of English as a Lingua Franca 
(ELF) has grown considerably in the last 

decades, and a wide number of issues 
related to this field have been addressed 
through a variety of lenses. These range 
from the changes occurring in spoken 
English, to the much-debated notion of the 

native-speaker; from the threat that 
English represents for minority languages, 
to the metadiscourse(s) contributing to the 
myth of English as a language equally 

accessible to speakers of all nationalities. 
Adopting different perspectives and 
positions, the articles in this special issue 
of The Interpreter and Translator 
Trainer all demonstrate that ELF poses 
many challenges to the teaching of 
translation and that, while there are no 
simple and ready-made solutions, such 
challenges need to be taken on board to fill 

the current gap between translation 
pedagogy and translation practice. The 
volume is intended as a starting point to 
encourage educators to rethink their 

approach to translation pedagogy by 

envisaging tools and practices that can 
contribute to preparing students to become 
professional translators of ELF and 

reflective practitioners who are aware of 
the centrality of translation in the digital 
age. 
 

 

 
Across Languages and Cultures 
Special Issue: Translating Global Periphery 
Guest edited by Şehnaz Tahir Gürçağlar and 
Nike K. Pokorn 
 

Modes of contact among languages and 
cultures of smaller dissemination are 
worthy of study not only because they 
reveal the hegemonic weight of 

intermediary languages and cultures but 
also because they show how these cultures 

may choose to remain indifferent to each 
other for historical and political reasons. 
Slovene and Turkish are two prime 

examples which have had virtually no direct 
literary and cultural contacts. The papers 
included in this special issue illustrate the 
forms and nature of mediated contacts 

between these two cultures and explore 
the role translation and translators have 
had in creating reciprocal images of the 
two cultures. They also shed new light on 

concepts such as transfer, non-translation, 
metonymics of translation and contact 
zones. 
 

 
 
Translation Studies 
Special Issue: The City as Translation Zone 
Guest edited by Michael Cronin and Sherry 
Simon 
Volume 7, Issue 2, 2014 
 

Questions of public space – and in 
particular their visual aspects – have been 
central to debates over public engagement 
and belonging, but the city's audible spaces 

have not received the same attention. 

What is surprising is that language, itself 
an essential instrument and domain of the 
public, the medium through which public 

discussion takes place, is simply taken for 
granted. Despite the sensory evidence of 
multilingualism in today's cities, there has 
been little sustained discussion of language 

as a vehicle of urban cultural memory and 
identity, or as a key in the creation of 
meaningful spaces of contact and civic 
participation. 
This special issue aims to nourish debate 

on urban language by introducing the idea 
of the translational city. What is the 
difference between the translational and 
the multilingual city? Multilingualism calls to 

mind a space of plurality and diversity, with 

no particular idea of hierarchy or 
organization. Translation proposes an 
active, directional and interactional model 

of language relations. Translation becomes 
a key to understanding the cultural life of 
cities when it is used to map out 
movements across language, to reveal the 

passages created among communities at 

specific times. All cities are translational, 
but there are historical moments when 
language movements are key to political or 
cultural reversals. 

http://www.tandfonline.com/action/doSearch?Contrib=Ba%C3%B1os%2C+R
http://www.tandfonline.com/action/doSearch?Contrib=Bruti%2C+S
http://www.tandfonline.com/action/doSearch?Contrib=Bruti%2C+S
http://www.tandfonline.com/action/doSearch?Contrib=Zanotti%2C+S
http://www.tandfonline.com/action/doSearch?Contrib=Taviano%2C+S
http://www.tandfonline.com/loi/ritt20?open=7#vol_7
http://www.tandfonline.com/toc/ritt20/7/2
http://www.akademiai.com/content/q24m40337013/?p=a5e6bfff87974e05803f8beb912a70d4&pi=0
http://www.akademiai.com/content/q24m40337013/?p=a5e6bfff87974e05803f8beb912a70d4&pi=0
http://www.tandfonline.com/action/doSearch?Contrib=Cronin%2C+M
http://www.tandfonline.com/action/doSearch?Contrib=Simon%2C+S
http://www.tandfonline.com/action/doSearch?Contrib=Simon%2C+S
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The membership fee is 30 euros per year 

for full members and 75 euros for 

supporting members (sponsors). It is due 

by 31 March each year but late payments 

are always welcome. 

To renew your membership,  
please follow our instructions  

at the EST website. 

 

 

 

 

We’re on the Web! 

See us at: 
www.est-translationstudies.org  

 

European Society for 

Translation Studies 

 

The EST Newsletter is published 

twice a year, in May and November. 

It is basically a vehicle for 

communication between EST 

Members and a catalyst for action, 

rather than a journal. It provides 

information on EST activities and 

summarizes some of the information 

available at the EST website, the 

EST Twitter account and Facebook 

– you are invited to go to those sites 

for information that is more specific 

and up-to-date.  

The Newsletter reports on 

research events and presents 

suggestions on EST matters and 

research issues. All comments and 

suggestions from readers are 

welcome. All correspondence 

relating to the Newsletter should 

be sent to: 

secretarygeneralEST@gmail.com. 

Membership Information 

About the EST Newsletter 
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